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TRIECIENURBJMAŠĪNA 
PDM1049P_K

Pateicamies, ka iegādājāties šo Ferm 
izstrādājumu. Tādējādi jums tagad ir lielisks 
izstrādājums, ko izgatavojis viens no Eiropas 
vadošajiem ražotājiem. Visi izstrādājumi, 
ko ražojis Ferm, ir izgatavoti atbilstoši 
visaugstākajiem veiktspējas un drošības 
standartiem. Mūsu filosofijas pamatā ir arī izcils 
klientu apkalpošanas serviss, kas ietilpst mūsu 
daudzpusīgajā garantijā. Mēs ceram, ka šo 
izstrādājumu ar prieku lietosiet gadiem ilgi.

1.	� DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI

BRĪDINĀJUMS!
Izlasiet šeit pievienotos drošības 
brīdinājumus, papildu drošības 

brīdinājumus un norādījumus. Ja netiek ievēroti 
drošības brīdinājumi un norādījumi, var gūt 
elektriskās strāvas triecienu, izraisīt ugunsgrēku 
un/vai gūt smagus ievainojumus. Saglabājiet 
drošības brīdinājumus un norādījumus 
turpmākām uzziņām.

Šajā lietošanas rokasgrāmatā vai uz instrumenta 
tiek lietoti šādi apzīmējumi:

�Izlasiet lietošanas rokasgrāmatu.

�Ievainojuma risks.

�Elektriskās strāvas trieciena risks.

�Nekavējoties atvienojiet kontaktdakšu no 
elektrotīkla, ja barošanas vads ir bojāts 
vai ja veicat tīrīšanu un apkopi.

�Valkājiet aizsargbrilles. Valkājiet ausu 
aizsargus.

�Valkājiet putekļu masku.

��Dubulta izolācija

Nododot instrumentu atkritumos, 
neievietojiet to nepiemērotās tvertnēs.

Instruments atbilst spēkā esošiem 
Eiropas direktīvu drošības standartiem.

PAPILDU DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI 
TRIECIENURBJMAŠĪNĀM

Urbjot ar triecienspēku, valkājiet ausu 
aizsargus. Trokšņa iedarbībā varat zaudēt dzirdi.

Lietojiet palīgrokturus, kas iekļauti 
instrumenta komplektā. Zaudējot kontroli pār 
instrumentu, var gūt ievainojumus.

Veicot darbu, turiet elektroinstrumentu pie 
izolētajām satveršanas virsmām, ja grieznis 
varētu saskarties ar apslēptu elektroinstalāciju 
vai ar savu vadu. Ja grieznis saskaras ar vadiem, 
kuros ir strāva, visas instrumenta ārējās metāla 
virsmas vada strāvu un rada elektriskās strāvas 
trieciena risku.

Elektrodrošība
Ekspluatējot elektriskos instrumentus, vienmēr 
ievērojiet jūsu valstī spēkā esošos drošības 
noteikumus, lai mazinātu ugunsgrēka, elektriskā 
trieciena un ievainojuma risku. Izlasiet šeit 
minētos drošības norādījumus, kā arī pievienotos 
drošības norādījumus.

�Pārbaudiet, vai barošanas avota 
spriegums atbilst kategorijas plāksnītē 
norādītajam spriegumam.

�II kategorijas instruments; dubulta 
izolācija; nav jālieto iezemēta 
kontaktdakša.

Ja elektroinstrumentu nākas ekspluatēt mitrā 
vidē, ierīkojiet elektrobarošanu ar noplūdstrāvas 
aizsargierīci. Lietojot noplūdstrāvas aizsargierīci, 
mazinās elektriskās strāvas trieciena risks.
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2.	 DATI PAR INSTRUMENTU

Paredzētā lietošana
Šis instruments ir paredzēts urbšanai koksnē, 
metālā un plastmasā, kā arī ķieģeļu un betona 
triecienurbšanai.

Tehniskie dati

Elektrotīkla spriegums �220-240 V~

Elektrotīkla frekvence �50 Hz

Ieejas jauda �710 W

Ātrums bez noslodzes �0-3.200 /min

Triecienu biežums �0-51.200 /min

Maks. spīļpatronas izmērs �13 mm

Maks. urbšanas diametrs

koksnē �25 mm

betonā �13 mm

tēraudā �10 mm

Svars �2.20 kg

Trokšņa vērtības

Skaņas spiediens (L
PA) �91,38 + 3 dB(A)

Skaņas jauda (LWA) �102,38 + 3 dB(A)

Vibrāciju vērtības

urbšana metālā, ah,D �2,640 + 1,5 m/s2

triecienurbšana betonā, ah,ID �13,363 + 1,5 m/s2

Vibrāciju līmenis
Šajā lietošanas rokasgrāmatā norādītā vibrāciju 
emisijas vērtība ir izmērīta saskaņā ar standarta 
pārbaudes metodi, kas norādīta EN 60745, un 
to var izmantot viena instrumenta salīdzināšanai 
ar citu un tam, lai iepriekš novērtētu vibrācijas 
iedarbību, ja instrumentu lieto iepriekš minēto 
darbu veikšanai:
-	� vibrāciju iedarbība var būt ievērojami lielāka, ja 

instrumentu lieto citu darbu veikšanai, ja tam 
uzstāda citus piederumus vai ja uzstādītajiem 
piederumiem nav veikta pietiekami laba 
apkope;

-	� vibrācijas iedarbība var būt ievērojami mazāka 
tajā laikā, kad instruments ir izslēgts vai 
darbojas tukšgaitā.

Pasargājiet sevi no vibrācijas iedarbības, veicot 
instrumenta un piederumu apkopi, rūpējoties, lai 
rokas būtu siltas un organizējot darba gaitu.

Apraksts
Tekstā norādītie numuri attiecas uz 2. lpp. 
redzamajiem attēliem.

A. att.
1. spīļpatrona
2. funkciju izvēles slēdzis
3. dziļuma aizturis
4. bloķēšanas poga
5. ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
7. kreisās/labās puses rotācijas slēdzis
8. sānu rokturis
9. funkcijas izvēle: triecienurbšana
10. funkcijas izvēle: urbšana

B. att.
11. aizmugurējā uzmava
12. priekšējā uzmava

3.	 EKSPLUATĀCIJA

�Triecienurbšanas laikā instruments ir 
pavisam nedaudz jāpiespiež. Pārmērīgi 
spiežot uz instrumenta, dzinējs var 
pārkarsēties un instruments var sadegt.

Sānu rokturis
A. att.
Sānu rokturi (8) var pagriezt par 3600 apkārt 
urbšanas galviņai, tādējādi darbs ir drošs un 
ērts, ekspluatējot instrumentu gan ar labo, gan ar 
kreiso roku.
•	� Atskrūvējiet sānu rokturi (8), griežot to pretēji 

pulksteņrādītāja virzienam.
•	� Pagrieziet sānu rokturi vajadzīgajā pozīcijā.
•	� Pievelciet sānu rokturi jaunajā pozīcijā, griežot 

to pulksteņrādītāja virzienā.

Urbšanas uzgaļu nomainīšana un noņemšana
A.-B. att.

�Pirms uzgaļu nomainīšanas vispirms 
atvienojiet kontaktdakšu no barošanas 
kontaktligzdas.

�Ekspluatācijas laikā regulāri pārbaudiet 
uzgaļus. Neasi uzgaļi ir jāuzasina vai 
jānomaina.
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•	� Atveriet spīļpatronu (1), griežot priekšējo 
uzmavu (12) pulksteņrādītāja virzienā, 
vienlaikus turot aizmugurējo uzmavu (11) vai 
griežot to pretēji pulksteņrādītāja virzienam, un 
ievietojiet uzgali spīļpatronas atverē.

•	� Pievelciet uzgali, griežot priekšējo uzmavu (12) 
pretēji pulksteņrādītāja virzienam, vienlaikus 
turot aizmugurējo uzmavu (11) vai griežot to 
pulksteņrādītāja virzienā.

Dziļuma aiztura uzstādīšana
A. att.
•	� Atskrūvējiet sānu rokturi (8), griežot to pretēji 

pulksteņrādītāja virzienam.
•	� Ievietojiet dziļuma aizturi (3) caur atveri sānu 

roktura skavā.
•	� Bīdiet lineālu līdz vajadzīgajam dziļumam.
•	� No jauna cieši pievelciet skrūvi, griežot to 

pulksteņrādītāja virzienā.

Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
A. att.
•	� Ieslēdziet instrumentu, nospiežot ieslēgšanas/

izslēgšanas slēdzi (5). Atlaižot ieslēgšanas/
izslēgšanas slēdzi (5), instruments tiek izslēgts.

•	� Rotācijas ātrumu var regulēt ar ieslēgšanas/
izslēgšanas slēdzi (5) - ātrumu palielina, 
nospiežot slēdzi spēcīgāk, ātrumu samazina, 
atlaižot slēdzi vaļīgāk.

Bloķēšanas poga
A. att.
•	� Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi (5) var 

nobloķēt, nospiežot ieslēgšanas/izslēgšanas 
slēdzi (5) un tad nospiežot bloķēšanas pogu 
(4).

•	� Lai atbloķētu slēdzi, vēlreiz īsi nospiediet 
ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi (5).

Maksimālā rotācijas ātruma regulēšana
A. att.
•	� Ieslēdziet instrumentu, nospiežot ieslēgšanas/

izslēgšanas slēdzi (5).
•	� Nobloķējiet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi (5), 

nospiežot bloķēšanas pogu (4).

Rotācijas virziena mainīšana
A. att.

�Ekspluatācijas laikā nemainiet rotācijas 
virzienu.

•	� Rotācija pretēji pulksteņrādītāja virzienam: 
bīdiet kreisās/labās puses rotācijas slēdzi (7) 
virzienā “ ”.

•	� Rotācija pulksteņrādītāja virzienā: bīdiet 
kreisās/labās puses rotācijas slēdzi (7) virzienā 
“ ”.

Funkciju izvēles slēdzis
A. att.

�Lai nesabojātu instrumentu, funkciju 
izvēles slēdzi (2) var regulēt tikai tad, kad 
instruments ir izslēgts.

•	� Lai aktivizētu urbšanu, iestatiet funkciju izvēles 
slēdzi (2) pozīcijā (10).

•	� Lai aktivizētu triecienurbšanu, iestatiet funkciju 
izvēles slēdzi (2) pozīcijā (9).

Noderīgi padomi
Strādājiet ar instrumentu tikai tad, ja ir uzstādīts 
sānu rokturis - tādējādi darbu var paveikt ne vien 
ērtāk, bet arī precīzāk.

�Uzmanību! Urbji un kalti var ārkārtīgi 
sakarst

Urbšana un triecienurbšana
•	� Lai izurbtu lielus caurumus, piemēram, ļoti 

cietā betonā, vispirms izurbiet priekšcaurumu 
ar mazāku uzgali, pēc tam urbiet ar attiecīgā 
izmēra uzgali.

•	� Stingri turiet instrumentu ar abām rokām. 
Ņemiet vērā, ka urbjmašīna var iestrēgt, kā 
rezultātā tā var negaidīti sagriezties (īpaši 
urbjot dziļus caurumus).

•	� Nespiediet pārāk spēcīgi uz instrumenta, 
ļaujiet tam darboties savā gaitā.
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4.	 APKOPE

�Pirms tīrīšanas un apkopes instruments ir 
jāizslēdz un kontaktdakša ir jāatvieno no 
barošanas avota.

Ar mīkstu lupatiņu regulāri - ieteicams, pēc 
katras ekspluatācijas reizes - iztīriet instrumenta 
korpusu. Regulāri iztīriet putekļus un netīrumus no 
ventilācijas atverēm. Ļoti noturīgus traipus tīriet ar 
ziepjūdenī samērcētu mīkstu lupatiņu. Nelietojiet 
nekādus šķīdumus, piemēram, benzīnu, spirtu, 
amonjaku, u.c. Šāda veida ķīmiskās vielas 
sabojās sintētiskās detaļas.

Garantija

Garantijas nosacījumi ir izklāstīti atsevišķā 
garantijas kartē, kas pievienota šai rokasgrāmatai.

Apkārtējā vide

Bojāta un/vai nolietota elektriskā vai 
elektroniskā aparatūra jānogādā 
piemērotā utilizācijas centrā.

Tikai EK valstīm
Neizmetiet elektroinstrumentus sadzīves 
atkritumos. Saskaņā ar Eiropas Direktīvu 
2012/19/EU par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem un īstenojot to saskaņā ar 
valsts tiesību aktiem, visi elektroinstrumenti, kam 
beidzies ekspluatācijas laiks, jāsavāc atsevišķi un 
jānodod videi nekaitīgā pārstrādes iekārtā.
Instruments var tikt pārveidots un lietošanas 
rokasgrāmatā var tikt izdarīti grozījumi. Tehniskie 
dati var tikt mainīti bez iepriekšēja brīdinājuma.
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BORMAŞINĂ CU IMPACT 
PDM1049P_K

Vă mulţumim că aţi achiziţionat acest produs 
Ferm. Procedând astfel, aveţi acum un produs 
excelent, livrat de unul din cei mai importanţi 
furnizori din Europe. Toate produsele livrate de 
Ferm sunt fabricate respectând cele mai înalte 
standarde de performanţă şi siguranţă. De 
asemenea, ca parte a filosofiei noastre, asigurăm 
servicii de asistenţă excelente şi o garanţie 
cuprinzătoare. Sperăm să utilizaţi cu plăcere 
acest produs în anii ce urmează.

1.	� AVERTIZĂRI DE SIGURANŢĂ

AVERTIZARE
Citiţi avertizările de siguranţă, 
avertizările de siguranţă suplimentare 

şi instrucţiunile. Nerespectarea avertizărilor 
de siguranţă poate cauza producerea de 
electrocutări, incendii şi/sau răniri grave. Păstraţi 
avertizările de siguranţă şi instrucţiunile pentru 
referinţe viitoare.

În manualul de utilizare sau pe produs se 
utilizează următoarele simboluri:

�Citiţi manualul de utilizare.

�Pericol de rănire personală.

�Pericol de electrocutare

�Îndepărtaţi imediat fişa de la priza de 
reţea în cazul în care cablul de alimentare 
se deteriorează în timpul procedurilor de 
curăţare şi de întreţinere.

�Purtaţi ochelari de protecţie. Purtaţi 
protecţii antifonice.

�Purtaţi o mască antipraf.

�Izolaţie dublă

��Nu scoateţi din uz produsul în containere 
neadecvate.

Produsul este în conformitate cu 
standardele de siguranţă aplicabile din 
directivele europene.

AVERTIZĂRI DE SIGURANŢĂ 
SUPLIMENTARE PENTRU 
BORMAŞINILE CU IMPACT

Purtaţi protecţii antifonice când efectuaţi 
lucrări de găurire cu percuţie. Expunerea la 
zgomot poate determina pierderea auzului.

Utilizaţi mânerul(ele) auxiliare, dacă au 
fost furnizate împreună cu scula. Pierderea 
controlului poate duce la rănire.

Ţineţi scula numai de suprafeţele de prindere 
izolate atunci când efectuaţi o operaţie în care 
accesoriul de tăiere ar putea atinge cablaje 
ascunse sau cablul de alimentare. Dacă 
accesoriul atinge un cablu „sub tensiune”, şi 
părţile metalice expuse ale sculei electrice se 
vor afla „sub tensiune”, ceea ce poate provoca 
electrocutarea operatorului.

Instrucţiuni de siguranţă privind 
alimentarea electrică
Atunci când folosiţi maşini electrice, respectaţi 
întotdeauna reglementările de siguranţă aplicabile 
în ţara dumneavoastră, pentru a reduce riscul 
de incendii, electrocutare şi rănire personală. 
Citiţi următoarele instrucţiuni de siguranţă şi, de 
asemenea, instrucţiunile de siguranţă ataşate.

�Verificaţi întotdeauna dacă tensiunea 
reţelei electrice de alimentare. 
Corespunde tensiunii de pe plăcuţa 
indicatoare a caracteristicilor tehnice.

Maşină clasa II - Izolaţie dublă - Nu aveţi 
nevoie de nicio priză de împământare.

În cazul în care este necesară operarea sculei 
electrice într-o locaţie cu umiditate, folosiţi un 
dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu alimentare 
protejată. Utilizarea unui RCD reduce riscul de 
electrocutare.
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2.	 INFORMAŢII CU PRIVIRE LA 
	 MAŞINĂ

Domeniul de utilizare
Bormaşina cu impact a fost proiectată pentru 
găurirea lemnului, metalului şi a materialelor 
plastice şi pentru găurirea cu percuţie a zidăriei şi 
a betonului.

Specificaţii tehnice

Tensiune reţea �220-240 V~

Frecvenţa prize �50 Hz

Puterea de alimentare �710W

Viteză la funcţionare în gol �0-3.200 /min

Viteză impact �0-51.200 /min

Dimensiune max. mandrină �13mm

Diametru max. burghiu

Lemn �25mm

Beton �13mm

Oţel �10mm

Greutate �2.20 kg

Valori ale zgomotului

Presiune sonoră (L
PA) �91,38 + 3 dB(A)

Putere acustică (LWA) �102,38 + 3 dB(A)

Valori ale vibraţiei

Găurire în metal, ah,D �2.640 + 1,5 m/s2

Găurire cu percuţie în beton, ah,ID �13.363 + 1,5 m/s2

Nivelul vibraţiilor
Nivelul emisiilor de vibraţii menţionat în acest 
manual de instrucţiuni a fost măsurat în 
conformitate cu un test standardizat precizat în 
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o 
sculă cu alta şi ca evaluare preliminară a expunerii 
la vibraţii atunci când folosiţi scula pentru 
aplicaţiile menţionate
-	� utilizarea sculei pentru aplicaţii diferite sau 

cu accesorii diferite şi prost întreţinute, poate 
creşte semnificativ nivelul de expunere

-	� momentele în care scula este oprită sau când 
funcţionează dar nu execută nicio lucrare, pot 
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejaţi-vă împotriva efectelor vibraţiilor prin 
întreţinerea sculei şi a accesoriilor sale, păstrând 
mâinile calde şi organizând procesele de lucru.

Descriere
Numerele din text se referă la diagramele de la 
paginile 2.

Fig. A
1. Mandrină
2. Comutator selectare funcţie
3. Opritor de adâncime
4. Buton de blocare
5. Comutator pornire/oprire
7. Comutator de selectare rotaţie stânga/dreapta
8. Mâner lateral
9. Selecţie funcţie: Găurire cu percuţie
10. Selecţie funcţie: Găurire

Fig. B
11. Manşon spate
12. Manşon faţă

3.	 OPERAREA

�Bormaşinile cu impact necesită o 
presiune mică din partea operatorului. 
Presiunea excesivă aplicată pe scula 
poate duce la supraîncălzirea nedorită a 
motorului şi arderea aparatului acţionat.

Mâner lateral
Fig. A
Mânerul lateral (8) poate fi rotit cu 360° în jurul 
capului port-burghiu, ceea ce permite operarea 
sigură şi confortabilă pentru utilizatorii stângaci şi 
dreptaci.
•	� Deşurubaţi mânerul lateral (8) prin rotire în sens 

antiorar.
•	� Rotiţi mânerul lateral în poziţia dorită.
•	� Strângeţi din nou mânerul lateral în poziţia 

dorită, rotind în sens orar

Înlocuirea şi îndepărtarea accesoriilor de 
perforare
Fig. A - B

Înainte de a înlocui accesoriile, întâi 
scoateţi ştecherul de alimentare din priza 
de perete.
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�În timpul utilizării controlaţi accesoriile 
periodic. Accesoriile uzate trebuie 
ascuţite sau înlocuite.

•	� Deschideţi mandrina (1) rotind manşonul 
frontal (12) în sens orar în timp ce ţineţi 
simultan manşonul din spate (11) sau îl rotiţi 
în sens antiorar şi introduceţi burghiul în 
deschiderea mandrinei.

•	� Strângeţi burghiul rotind manşonul frontal 
(12) în sens antiorar în timp ce ţineţi simultan 
manşonul din spate (11) sau îl rotiţi în sens orar. 

Setarea opritorului de adâncime
Fig. A
•	� Deşurubaţi mânerul lateral (8) prin rotire în sens 

antiorar.
•	� Introduceţi opritorul de adâncime (3) în orificiul 

inelului de la mânerul lateral.
•	� Reglaţi opritorul la adâncimea dorită.
•	� Strângeţi din nou şurubul cu fermitate, rotind în 

sens orar

Comutatorul pornire/oprire
Fig. A
•	� Porniţi maşina apăsând comutatorul pornire/

oprire (5). După ce eliberaţi comutatorul 
pornire/oprire (5), maşina se va opri.

•	� Viteza de rotaţie poate fi reglată apăsând 
comutatorul pornire/oprire (5), mai ferm pentru 
creşterea vitezei de rotaţie sau cu presiune 
redusă pentru scăderea vitezei de rotaţie.

Buton de blocare
Fig. A
•	� Blocaţi comutatorul pornire/oprire (5) apăsând 

comutatorul pornire/oprire (5) şi apoi apăsând 
butonul de blocare (4).

•	� Pentru a elibera blocajul comutatorului, 
apăsaţi scurt comutatorul pornire/oprire (5).

Reglarea vitezei maxime de rotaţii
Fig. A
•	� Porniţi maşina apăsând comutatorul pornire/

oprire (5).
•	� Blocaţi comutatorul pornire/oprire (5), apăsând 

butonul de blocare (4).

Schimbarea direcţiei de rotaţie
Fig. A

�Nu schimbaţi direcţia de rotaţie în timpul 
utilizării.

•	� Direcţie de rotaţie în sens antiorar: mutaţi 
comutatorul dreapta/stânga (7) în poziţia „ ”.

•	� Direcţie de rotaţie în sens orar: mutaţi 
comutatorul dreapta/stânga (7) în poziţia „ ”.

Comutator selectare funcţie
Fig. A

�Pentru a evita defectarea maşinii, 
reglarea comutatorului de selectare a 
funcţiei (2) trebuie realizată numai când 
maşina nu este în funcţiune

•	� Setaţi comutatorul de selectare a funcţiei (2) în 
poziţia (10) pentru găurire.

•	� Setaţi comutatorul de selectare a funcţiei (2) în 
poziţia (9) pentru găurire cu percuţie.

Sfaturi pentru utilizator
Întotdeauna utilizaţi maşina cu mânerul lateral 
fixat bine în poziţie - nu doar că veţi avea mult 
conform în timpul operaţiei, ci veţi lucra cu mai 
multă precizie.

�Atenţie: burghiele şi dălţile pot deveni 
foarte fierbinţi.

Găurire şi găurire cu percuţie
•	� În cazul orificiilor mari, cum ar fi în beton 

foarte dur, începeţi prin utilizarea unui burghiu 
mai mic pentru găurirea pilot, apoi executaţi 
mărimea dorită.

•	� Ţineţi bine maşina cu 2 mâini. Ţineţi cont de 
faptul că burghiul se poate bloca din acest 
motiv, maşina se poate roti brusc (mai ales la 
executarea orificiilor adânci).

•	� Nu aplicaţi presiune excesivă asupra maşinii, 
lăsaţi maşina să execute operaţia.
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4. ÎNTREŢINEREA

�Înainte de curăţare şi întreţinere, opriţi 
alimentarea electrică a maşinii şi 
deconectaţi fişa cablului de alimentare de 
la priza de reţea.

Curăţaţi regulat carcasa cu o cârpă moale, de 
preferat după fiecare utilizare. Curăţaţi fantele de 
aerisire de praf şi murdărie. Îndepărtaţi murdăria 
persistentă cu o cârpă moale înmuiată în clăbuci 
de săpun. Nu folosiţi solvenţi precum benzină, 
alcool, amoniac, etc. Astfel de substanţe chimice 
vor deteriora componentele sintetice.

Garanţie

Condiţiile de garanţie pot fi găsite pe certificatul 
de garanţie inclus separat.

Mediu

�Aparatele electrice sau electronice 
deteriorate şi/sau defecte trebuie 
colectate în locurile de reciclare 
corespunzătoare.

Numai pentru ţările din CE
Nu aruncaţi echipamentele acţionate electric 
împreună cu gunoiul menajer. Conform Indicaţiei 
europene
2012/19/EU pentru echipamente electrice şi 
electronice uzate şi a implementării sale la nivel 
naţional, echipamentele acţionate electric scoase 
din uz trebuie colectate separat şi evacuate într-o 
manieră ecologică.
Produsul şi manualul de utilizare pot suferi 
modificări. Specificaţiile se pot modifica fără 
notificare prealabilă.
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UDARNA BUŠILICA PDM1049P_K

Zahvaljujemo na kupovini ovog FERM proizvoda. 
Time imate odličan proizvod, isporučen od jednog 
od vodećih dobavljača u Evropi. 
Svi proizvodi dostavljeni od strane FERM-a 
proizvedeni su prema najvišim standardima 
performansi i bezbednosti. Kao deo naše filozofije 
obezbeđujemo odličnu uslugu klijentima, uz 
vrhunsku sveobuhvatnu garanciju. 
Nadamo se da ćete sa užitkom da koristite ovaj 
proizvod mnogo narednih godina.

1.	� BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

UPOZORENJE
Pročitajte priložena, dodatna 
bezbednosna upozorenja i uputstva. 

Ako ignorišete upozorenja i uputstva možete da 
izazovete strujni udar, požar i/ili teške povrede. 
Čuvajte bezbednosna upozorenja i uputstva, da 
bi mogli ponovo da ih pročitate.

Sledeći simboli se koriste u uputstvima ili na 
proizvodu:

Pročitaj uputstvo.

Rizik od povreda.

Rizik od strujnog udara.

Odmah izvucite utikač iz struje, ako je 
oštećen kabl i za vreme čišćenja i 
održavanja.

�Nosite zaštitne rukavice. Nosite zaštitu za 
uši.

�Nosite masku za zaštitu od prašine.

Dvojna izolacija.

Ne odlažite proizvod u neodgovarajuće 
posude.

Proizvod je usaglašen sa važećim 
bezbednosnim standardima u Evropskim 
smernicama.

DODATNA BEZBEDNOSNA 
UPOZORENJA ZA UDARNE 
BUŠILICE 

Kod udarnog bušenja nosite zaštitu za uši.
Izloženost buci oštećuje sluh.

Koristite dodatnu dršku, ako je isporučena 
sa alatom. Gubitak kontrole nad alatom vodi ka 
povredama.

Električni alat držite za izolirane drške, ako 
se izvode poslovi kod kojih rezni pribor može 
da dođe u kontakt sa skrivenim žicama ili 
sa kablom.  Kontakt sa „živom” žicom pretvara 
metalne delove električnog alata u „žive” i 
izazvaće strujni udar kod rukovaoca.

Električna bezbednost
Kada koristite električne mašine poštujte 
bezbednosna pravila u vašoj zemlji, da bi 
smanjili rizik od požara, strujnog udara i povreda. 
Pročitajte sledeća bezbednosna uputstva i 
priložena bezbednosna uputstva.

�Uvek proveravajte da li napon u mreži 
odgovara naponu na pločici.

�Klasa mašine II - Dvojna izolacija – Nije 
potreban priključak za uzemljenje.

Ako ne može da se izbegne rad u vlažnim 
uslovima, koristite rezidulani momentni uređaj 
RCD sa zaštitnim naponom. Korišćenje RCD-a 
smanjuje rizik od strujnog udara.
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2.	 INFORMACIJE O MAŠINI

Namena
Udarna bušilica je konstruisana za bušenje u 
drvetu, metalu i u plastici i za udarno bušenje u 
ciglu i u betonu.

Tehničke karakteristike

Mrežni napon �220-240 V~

Mrežna frekvencija �50 Hz

Ulazna snaga �710W

Brzina bez opterećenja �0-3.200 /min

Broj udaraca �0-51.200 /min

Max. otvor futera �13 mm

Max. prečnik burgije

Drvo �25 mm

Beton �13 mm

Čelik �10 mm

Težina �2.20 kg

Vrednosti buke

Zvučni pritisak  (L
PA) �91.38 + 3 dB(A)

Zvučna snaga  (LWA) �102.38 + 3 dB(A)

Vrednosti vibracija

Bušenje u metalu, ah,D �2.640 + 1.5 m/s2

Udarno bšenje u betonu, ah,ID �13.363 + 1.5 m/s2

Nivo vibracija
Nivo emisije vibracija, navedeno u uputstvu, 
izmereno je u saglasnosti sa standardizovanim 
testom, datim u EN 60745; on može da se koristi 
za poređenje jednog alata sa drugim, kao i za 
preliminarnu procenu izloženosti na vibracije, 
kada se alat koristi u raznim aplikacijama.
-	� korišćenje alata u raznim aplikacijama ili sa 

raznim ili slabo održavanim priborom, može 
značajno da poveća nivo izloženosti

-	� vreme kada je alat isključen ili kada radi ali ne 
obavlja posao, može značajno da smanji nivo 
izloženosti

Zaštitite se od efekata vibracija održavanjem alata 
i pribora, ruke da su vam tople i organizujte radne 
navike.

Opis
Brojevi u tekstu se odnose na dijagrame na str. 2.

Sl. A
1. Futer
2. Prekidač za izbor funkcije
3. Graničnik dubine
4. Dugme za zabravljivanje
5. On/Off prekidač
7. Dugme za levu/desnu rotaciju
8. Bočna drška
9. Izbor funkcije: Udarno bušenje
10. Izbor funkcije: Bušenje

Sl. B
11. Zadnji rukavac
12. Prednji rukavac

3.	 RUKOVANJE

�Udarna bušilica zahteva mnogo mali 
pritisak od rukovaoca. Preveliki pritisak 
na alat dovodi do nepotrebnog 
pregrevanja motora i do gorenja burgije.

Bočna drška
Sl. A
Bočna drška (8) može da rotira za 360° oko glave 
bušilice, što omogućuje bezbedan i udoban rad 
sa levom i sa desnom rukom.
•	� Odvrnite bočnu dršku (8) okretanjem na levo.
•	� Okrenite dršku u željeni položaj.
•	� Pritegnite je, okretanjem na desno

Izmena i uklanjanje burgija
Sl. A - B

�Pre izmene burgija, izvucite kabl iz struje.

�Redovno kontrolišite burgiju tokom rada. 
Tupe burgije treba naoštriti ili zameniti.

•	� Otvorite futer (1), desnim okretanjem prednjeg 
rukavca (12), a istovremeno držite zadnji 
rukavac (11) ili vrtite ga na levo i postavite 
burgiju u otvor.

•	� Pritegnite burgiju okretanjem prednjeg rukavca 
(12) na levo, a istovremeno držite zadnji 
rukavac (11) ili vrtite ga na desno.
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Postavljanje graničnika dubine
Sl. A
•	� Odvrnite bočnu dršku (8) okretanjem na levo.
•	� Postavite graničnik dubine (3) kroz otvor u 

prstenu bočne drške.
•	� Izvucite graničnik na potrebnu dubinu.
•	� Pritegnite dršku, okretanjem na desno.

On/Off prekidač
Sl. A
•	� Za uključivanje mašine, pritisnite On/Off 

prekidač (5). Kada otpustite prekidač (5)
mašina se isključuje.

•	� Broj obrtaja se podešava pritiskanjem 
prekidača (5), više za veću, a manje za manju 
brzinu.

Dugme za zabravljivanje
Sl. A
•	� Možete da zabravite prekidač (5), ako ga 

pritisnete, a zatim pritisnite i dugme za 
zabravljivanje (4).

•	� Za otpuštanje, ponovo kratko pritisnite 
prekidač (5).

Podešavanje najveće rotacione brzine
Sl. A
•	� Za uključivanje mašine, pritisnite On/Off 

prekidač (5).
•	� Zabravite prekidač (5) pritiskanjem dugmeta za 

zabravljivanje (4).

Menjanje pravca rotacije
Sl. A

�Ne menjajte pravac rotacije za vreme 
rada.

•	� Leva rotacija: gurnite prekidač za levo/desno 
(7) na “ ”.

•	� Desna rotacija: gurnite prekidač za levo/desno 
(7) na  “ ”.

Prekidač za izbor funkcije
Sl. A

�Da se izbegne oštećenje mašine, 
prekidač za izbor funkcije (2) se aktivira 
samo kada mašina ne radi.

•	� Postavite izborni prekidač (2) na (10), za 
bušenje.

•	� Postavite izborni prekidač (2) na (9), za udarno 
bušenje.

Korisni saveti
Uvek koristite mašinu sa bočnom drškom, čvrsto 
usidrenom na mestu – radićete ne samo sa više 
komfora , već i mnogo preciznije.

�Pažnja: burgije i dleta mogu da budu 
vrući.

Bušenje i udarno bušenje
•	� Za velike rupe, u mnogo tvrdom betonu, 

počnite sa manjom burgijom, praveći 
rupu vođicu, a zatim upotrebite burgiju so 
potrebnom veličinom.

•	� Držite mašinu čvrsto, sa obe ruke. Budite 
svesni toga da burgija može da se zaglavi, 
zbog čega mašina može iznenadno da se 
okrene (posebno kod dubokog bušenja).

•	�  Ne primenjujte preveliki pritisak, ostavite 
mašinu da završi posao.

4.	 ODRŽAVANJE

�Pre čišćenja i održavanja, uvek isključite 
mašinu i izvadite kabl iz glavnog 
napajanja.

Redovno čistite kućište sa mekanom krpom, 
po mogućnosti posle svake upotrebe. Otvori 
za ventilaciju da budu oslobođeni od prašine 
i prljavštine. Uklonite prljavštinu sa mekanom 
krpom, natopljenu u sapunicu. Ne koristite 
rastvarače kao što je benzin, alkohol, amonijak 
i dr. hemikalije, jer ćete da oštetite sintetičke 
komponente.

GARANCIJA

Garantni uslovi su dati u posebnoj garantnoj 
kartici.
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ŽIVOTNA SREDINA

�Pokvarene i/ili odbačene električne ili 
elektronske aparate treba sakupljati na 
odgovarajućim lokacijama za recikliranje.

Samo za zemlje iz EU
Ne deponujte alate sa kućnim otpadom. Prema 
Evropskom Uputstvu 2012/19/EU o otpadnoj 
električnoj i elektronskoj opremi i njegovoj 
implementaciji u nacionalnom pravu, električne 
alate koji su izvan upotrebe, treba sakupljati 
odvojeno i uklanjati ih na ekološki način.
Proizvod i uputstva su predmet izmene. 
Karakteristike se mogu menjati bez predhodnog 
obaveštenja.
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УДАРНАЯ ДРЕЛЬ PDM1049P_K

Благодарим за приобретение продукта Ferm. 
Теперь у Вас есть продукт отличного качества 
от одного из лучших поставщиков Европы. 
Вся продукция компании Ferm производится 
в соответствии с наивысшими стандартами 
производительности и безопасности. Политика 
нашей компании также включает превосходное 
обслуживание клиентов и полную гарантию. 
Мы надеемся, что этот продукт прослужит Вам 
многие годы.

1.	� ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ

ОСТОРОЖНО
Внимательно прочтите 
предупреждения о соблюдении 

техники безопасности, дополнительные 
предупреждения о соблюдении техники 
безопасности и инструкцию. Несоблюдение 
предупреждений о соблюдении техники 
безопасности и инструкций может привести 
к поражению электрическим током, пожару 
и/или серьезным травмам. Сохраните 
предупреждения о соблюдении техники 
безопасности и инструкцию для 
дальнейшего использования.

Приведенные ниже значки используются в 
данном руководстве или на продукте:

�Прочтите руководство пользователя.

�Риск получения травм.

�Опасность поражения электрическим 
током.

�В случае повреждения кабеля 
питания, а также во время очистки и 
технического обслуживания кабель 
питания необходимо отключить от 
розетки.

Используйте защитные очки. 
Используйте средства защиты от 
шума.

�Используйте пылезащитную маску.

��Двойная изоляция

Выбрасывайте изделие только в 
предназначенные для этого 
контейнеры.

Данное изделие соответствует 
применимым стандартам безопасности 
европейских директив.

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ТЕХНИКА 
БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ ПЕРФОРАТОРОВ

При ударном сверлении необходимо 
использовать защиту для ушей. Шум 
высокой интенсивности может привести к 
повреждению слуха.

Если в комплектацию электроинструмента 
входят дополнительные рукоятки, 
используйте их. Потеря управления над 
электроинструментом может привести к 
травмам.

Во время выполнения рабочих 
операций, где существует возможность 
соприкосновения принадлежности со 
скрытой электропроводкой или кабелем 
питания изделия, электроинструмент 
необходимо держать только за 
изолированные поверхности рукояток. 
В случае если режущее приспособление 
соприкоснется с кабелем под током, 
металлические детали электроинструмента 
также будут находиться под током, и, как 
следствие, могут поразить оператора 
электрическим током.

Электрическая безопасность
Во время использования электроинструмента 
всегда соблюдайте правила техники 
безопасности, действующие в вашей стране, 
чтобы снизить риск возникновения пожара, 
поражения электрическим током и получения 
травм. Прочитайте следующие инструкции по 
технике безопасности, а также прилагаемые 
инструкции по технике безопасности.
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�Убедитесь в том, что напряжение 
источника питания соответствует 
напряжению, указанному на табличке 
с техническими данными.

�Изделие II класса - Двойная изоляция - 
В заземленной розетке нет 
необходимости.

Если использование электроинструмента 
в условиях влажной окружающей среды 
неизбежно, необходимо использовать источник 
тока, защищенный устройством защитного 
отключения (УЗО). Применение УЗО снижает 
риск поражения электрическим током.

2.	 СВЕДЕНИЯ ОБ 
	 ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТЕ

Предполагаемое использование
Данная ударная дрель предназначена для 
высверливания отверстий в дереве, металле 
и пластмассовых материалах, а также для 
ударного высверливания отверстий в кирпичах 
и бетоне.

Технические спецификации
Напряжение сети �220-240 В~
Частота сети �50 Гц
Потребляемая мощность �710 Вт
Скорость без нагрузки �0 - 3.200/мин
Скорость ударов �0 - 51.200/мин
Макс. диаметр изделия для патрона �13 мм
Макс. диаметр сверления
Дерево �25 мм
Бетон �13 мм
Сталь �10 мм
Масса �2.20 кг
Шумовые показатели
Звуковое давление (LPA) �91,38 + 3 дБ (A)
Акустическая мощность (LWA) �102,38 + 3 дБ (A)
Значения вибрации
Высверливание отверстий в металле, ah,D2,640 + 1,5 м/с2

Ударное высверливание отверстий в 
бетоне, ah,ID

�13,363 + 1,5 м/с2

Уровень вибрации
Уровень вибрации, указанный в данном 
руководстве, был измерен в соответствии 
со стандартизированным испытанием, 
приведенным в EN 60745; он может 
быть использован для сравнения одного 
инструмента с другим, а также для 
предварительной оценки воздействия 
вибрации при использовании данного 
инструмента для указанных целей
-	� применение инструмента для других целей, 

а также использование принадлежностей 
в плохом состоянии может значительно 
увеличить уровень вибрации

-	� при выключении устройства, а также работе 
в холостом режиме уровень вибрации 
уменьшается

Для защиты от вибрации поддерживайте 
инструмент и принадлежности в хорошем 
состоянии, не давайте рукам мерзнуть и 
организуйте режим работы.

Описание
Цифры в тексте относятся к схемам на 
страницах 2.

Рис. A
1. Патрон
2. Переключатель выбора функции
3. Ограничитель глубины
4. Кнопка блокировки
5. Выключатель
7. Переключатель вправо/влево
8. Боковая рукоятка
9. Выбор функции: Ударное сверление
10. Выбор функции: Сверление

Рис. B
11. Задняя втулка
12. Передняя втулка

3.	 ЭКСПЛУАТАЦИЯ

�Ударные дрели не нуждаются в 
применении значительных усилий со 
стороны оператора. Излишнее 
давление на перфоратор может 
привести к перегреву электродвигателя 
и повредить привод инструмента.
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Боковая рукоятка
Рис. А
Боковая рукоятка (8) вращается на 3600 вокруг 
рабочей части перфоратора, что делает ее 
удобной в обращении как для правшей, так и 
для левшей.
•	� Ослабьте боковую рукоятку (8), 

поворачивая ее против часовой стрелки.
•	� Поверните рукоятку в удобное положение.
•	� Затяните рукоятку, поворачивая ее по 

часовой стрелке.

Замена и снятие оснастки
Рис. A - B

�Перед тем как снять оснастку, 
извлеките штекер из розетки.

�В ходе эксплуатации регулярно 
проверяйте состояние оснастки. 
Затупленную оснастку необходимо 
заточить или заменить.

•	� Разожмите патрон (1), поворачивая 
переднюю втулку (12) по часовой стрелке, 
одновременно удерживая заднюю втулку 
(11) или поворачивая ее против часовой 
стрелки, затем установите оснастку в 
отверстие.

•	� Зажмите оснастку, поворачивая переднюю 
втулку (12) против часовой стрелки, 
удерживая или вращая заднюю втулку (11) 
по часовой стрелке. Патрон оборудован 
функцией блокировки. 

Установка ограничителя глубины
Рис. А
•	� Ослабьте боковую рукоятку (8), 

поворачивая ее против часовой стрелки.
•	� Установите ограничитель глубины (3) 

сквозь отверстие в кольцо дополнительной 
рукоятки.

•	� Установите ограничитель на необходимую 
глубину.

•	� Затяните винт, поворачивая его по часовой 
стрелке

Выключатель
Рис. А
•	� Включите инструмент, нажав на 

выключатель (5). При отпускании 
выключателя (5) инструмент остановится.

•	� Скорость вращения можно изменять путем 
более жесткого или мягкого нажатия на 
выключатель (5).

Кнопка блокировки
Рис. А
•	� Для блокировки выключателя (5) нажмите 

выключатель (5), затем нажмите кнопку 
блокировки (4).

•	� Для разблокировки быстро нажмите 
выключатель (5).

Регулировка максимальной скорости 
вращения
Рис. А
•	� Включите инструмент, нажав на 

выключатель (5).
•	� Заблокируйте выключатель (5) нажатием 

кнопки блокировки (4).

Переключение направления вращения
Рис. A

Не изменяйте направление вращения, 
когда инструмент вращается.

•	� Вращение против часовой стрелки: 
переключите переключатель влево/вправо 
(7) в положение “ ”.

•	� Вращение по часовой стрелке: переключите 
переключатель влево/вправо (7) в 
положение “ ”.

Переключатель выбора функции
Рис. A

�В целях избежания повреждения 
инструмента изменение положения 
переключателя функции (2) 
необходимо выполнять, только когда 
машина находится в выключенном 
состоянии.

•	� Для высверливания отверстий передвиньте 
переключатель выбора функции (2) в 
положение (10).

•	� Для ударного сверления передвиньте 
переключатель выбора функции (2) в 
положение (9).
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Советы по эксплуатации
Во время эксплуатации всегда используйте 
надежно закрепленную дополнительную 
рукоятку - это не только повысит удобство, но и 
точность работ.

�Предупреждение: сверла и долота 
могут очень сильно нагреваться.

Сверление и ударное сверление
•	� Для высверливания больших отверстий, 

например, в очень жестком бетоне, 
сперва следует высверлить небольшое 
направляющее отверстие, а затем - 
отверстие нужного размера.

•	� Прочно удерживайте инструмент обеими 
руками. Учтите, что сверло может застрять 
в любой момент, в связи с чем перфоратор 
может резко повернуться (особенно при 
высверливании глубоких отверстий).

•	� Не жмите с силой на инструмент, всю работу 
выполнит изделие.

4.	 ЭКСПЛУАТАЦИЯ

�Перед очисткой и обслуживанием 
всегда отключайте электроинструмент 
от электропитания.

Регулярно очищайте корпус 
электроинструмента мягкой тряпкой, 
желательно, после каждого использования. 
Убедитесь, что вентиляционные отверстия 
чисты от пыли и грязи. Для удаления особо 
сильных загрязнений используйте мягкую 
тряпку с мыльной пеной. Не используйте 
растворители, такие как бензин, спирт, 
аммиак и т. д. Химические вещества повредят 
синтетические компоненты.

Гарантия

Гарантийные условия приведены на отдельном 
гарантийном листе.

Окружающая среда

�Неисправные электрические и 
электронные изделия необходимо 
сдавать в соответствующие пункты 
утилизации.

Только для стран Европейского 
экономического сообщества
Не выбрасывайте электроинструменты в 
обычные мусорные корзины. В соответствии 
с Европейской директивой 2012/19/EU об 
утилизации отработанного электрического и 
электронного оборудования и ее реализации 
в государственном законодательстве 
электроинструменты, которые больше не могут 
использоваться по назначению необходимо 
подвергать утилизации дружественным по 
отношению к окружающей среде способом.
В изделие и руководство пользователя могут 
быть внесены изменения. Спецификации 
могут быть изменены без предварительного 
оповещения.
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ΚΡΟΥΣΤΙΚΟ ΔΡΑΠΑΝΟ PDM1049P_K

Ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το προϊόν 
Ferm. Έτσι αποκτήσατε ένα εξαιρετικό προϊόν, 
που παραδίδεται από έναν από τους κορυφαίους 
προμηθευτές στην Ευρώπη. Όλα τα προϊόντα 
που σας παραδίδονται από τη Ferm είναι 
κατασκευασμένα σύμφωνα με τα αυστηρότερα 
πρότυπα απόδοσης και ασφάλειας. Ως μέρος της 
φιλοσοφίας μας, παρέχουμε επίσης εξαιρετική 
εξυπηρέτηση πελατών, η οποία υποστηρίζεται 
από την εκτενή μας εγγύηση. Ελπίζουμε να 
απολαύσετε αυτό το προϊόν για πολλά χρόνια στο 
μέλλον.

1.	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
	 ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Διαβάστε τις εσώκλειστες 
προειδοποιήσεις ασφαλείας, τις 

πρόσθετες προειδοποιήσεις ασφαλείας και 
τις οδηγίες. Η μη τήρηση των προειδοποιήσεων 
ασφαλείας και των οδηγιών μπορεί να έχει 
ως αποτέλεσμα ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά 
και/ή σοβαρό τραυματισμό. Φυλάξτε τις 
προειδοποιήσεις ασφαλείας και τις οδηγίες 
για μελλοντική αναφορά.

Τα σύμβολα που ακολουθούν χρησιμοποιούνται 
στο εγχειρίδιο χρήστη ή πάνω στο προϊόν:

�Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήστη.

Κίνδυνος τραυματισμού.

�Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας

�Αποσυνδέστε άμεσα το φις 
ρευματοληψίας από το δίκτυο ρεύματος 
αν το καλώδιο ρεύματος έχει υποστεί 
ζημιά και επίσης κατά τον καθαρισμό και 
τη συντήρηση.

Φοράτε προστατευτικά γυαλιά 
ασφαλείας. Φοράτε προστασία ακοής.

�Φοράτε μάσκα σκόνης.

��Με διπλή μόνωση

Μην απορρίπτετε το προϊόν σε 
ακατάλληλους κάδους απορριμμάτων.

Το προϊόν συμμορφώνεται με τα 
εφαρμόσιμα πρότυπα ασφαλείας στις 
Ευρωπαϊκές Οδηγίες.

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΚΡΟΥΣΤΙΚΑ 
ΔΡΑΠΑΝΑ

Φοράτε προστατευτικά ακοής κατά την 
κρουστική διάτρηση. Η έκθεση σε θόρυβο 
μπορεί να προκαλέσει απώλεια ακοής.

Χρησιμοποιήστε τη βοηθητική λαβή (ή 
λαβές), αν παρέχεται(-χονται) με το εργαλείο. 
Η απώλεια ελέγχου μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμό.

Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από 
μονωμένες επιφάνειες λαβής όταν εκτελείτε 
μια εργασία όπου το αξεσουάρ κοπής μπορεί 
να έρθει σε επαφή με αθέατα καλώδια ή με 
το καλώδιο του ίδιου του εργαλείου. Αν ένα 
αξεσουάρ κοπής έρθει σε επαφή με καλώδιο υπό 
τάση, μπορεί να θέσει υπό τάση και τα εκτεθειμένα 
μεταλλικά μέρη του ηλεκτρικού εργαλείου και να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία στο χειριστή.

Ηλεκτρική ασφάλεια
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά μηχανήματα, 
να τηρείτε πάντα τους κανονισμούς ασφαλείας 
που έχουν εφαρμογή στη χώρα σας, για να 
μειώσετε τον κίνδυνο φωτιάς, ηλεκτροπληξίας και 
τραυματισμού. Διαβάστε τις οδηγίες ασφαλείας 
που ακολουθούν, αλλά και τις οδηγίες ασφαλείας 
που συνοδεύουν το προϊόν.

�Να ελέγχετε πάντα ότι η τάση της 
παροχής ρεύματος αντιστοιχεί με την 
τάση στην ετικέτα της πινακίδας 
στοιχείων.
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�Μηχάνημα Κλάσης II - Με διπλή μόνωση 
- Δεν χρειάζεται να χρησιμοποιήσετε 
γειωμένο φις.

Αν είναι αναπόφευκτη η χρήση ηλεκτρικού 
εργαλείου σε τοποθεσία με υψηλή υγρασία, 
χρησιμοποιήστε παροχή που προστατεύεται από 
διάταξη προστασίας ρεύματος διαρροής (RCD). 
Η χρήση διάταξης RCD μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

2.	 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ 
	 ΜΗΧΑΝΗΜΑ

Προβλεπόμενη χρήση
Το κρουστικό σας δράπανο έχει σχεδιαστεί για 
διάτρηση οπών σε ξύλο, μέταλλο και πλαστικά και 
για κρουστική διάτρηση σε τούβλο και σκυρόδεμα.

Τεχνικές προδιαγραφές
Τάση ρεύματος δικτύου �220-240 V~
Συχνότητα ρεύματος δικτύου �50 Hz
Κατανάλωση ισχύος �710 W
Ταχύτητα χωρίς φορτίο �0-3.200 /min
Ταχύτητα κρούσεων �0-51.200 /min
Μέγ. μέγεθος τσοκ �13 mm
Μέγ. διάμετρος τρυπανιού
Ξύλο �25 mm
Σκυρόδεμα �13 mm
Χάλυβας �10 mm
Βάρος �2.20 kg
Τιμές θορύβου
Πίεση ήχου (LPA) �91,38 + 3 dB(A)
Ακουστική ισχύς (LWA) �102,38 + 3 dB(A)
Τιμές κραδασμών
Διάτρηση σε μέταλλο, ah,D �2,640 + 1,5 m/s2

Κρουστική διάτρηση σε σκυρόδεμα, ah,ID �13,363 + 1,5 m/s2

Επίπεδο κραδασμών
Το επίπεδο εκπομπής κραδασμών που 
αναφέρεται στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών έχει 
μετρηθεί σύμφωνα με την τυποποιημένη δοκιμή 
που αναφέρεται στο EN 60745. Μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση ενός εργαλείου με 
άλλο και ως προκαταρκτική εκτίμηση της έκθεσης 
σε κραδασμούς κατά τη χρήση του εργαλείου για 
τις αναφερόμενες εφαρμογές
-	� η χρήση του εργαλείου σε άλλες εφαρμογές ή 

με άλλα ή κακοσυντηρημένα αξεσουάρ μπορεί 
να επηρεάσει σημαντικά το επίπεδο έκθεσης

-	� οι χρόνοι που το εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο ή λειτουργεί χωρίς 
να εκτελεί εργασία, μπορεί να μειώσουν 
σημαντικά το επίπεδο έκθεσης

Προστατευτείτε έναντι των επιδράσεων των 
κραδασμών συντηρώντας το εργαλείο και τα 
αξεσουάρ του, διατηρώντας τα χέρια σας ζεστά και	
�οργανώνοντας τα σχήματα εργασίας σας.

Περιγραφή
Οι αριθμοί στο κείμενο αναφέρονται στα 
διαγράμματα στις σελίδες 2.

Εικ. A
1. Τσοκ
2. Διακόπτης επιλογής λειτουργίας
3. Στοπ βάθους
4. �Κουμπί ασφάλισης σε ενεργοποιημένη κατάσταση
5. Διακόπτης On/Off
7. Διακόπτης περιστροφής αριστερά/ δεξιά
8. Πλευρική λαβή
9. Επιλογή λειτουργίας: Κρουστική διάτρηση
10. Επιλογή λειτουργίας: Διάτρηση

Εικ. B
11. Πίσω χιτώνιο
12. Μπροστινό χιτώνιο

3.	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

�Τα κρουστικά δράπανα χρειάζονται πολύ 
μικρή πίεση από το χειριστή. Η άσκηση 
υπερβολικής πίεσης στο εργαλείο μπορεί 
να προκαλέσει άσκοπη υπερθέρμανση 
του μοτέρ και κάψιμο του κινούμενου 
εργαλείου.

Πλευρική λαβή
Εικ. A
Η πλευρική λαβή (8) μπορεί να περιστραφεί 3600 
γύρω από την κεφαλή διάτρησης, επιτρέποντας 
ασφαλή και άνετη λειτουργία για αριστερόχειρες 
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και δεξιόχειρες χρήστες.
•	� Λασκάρετε την πλευρική λαβή (8) 

περιστρέφοντάς την αριστερόστροφα.
•	� Στρίψτε την πλευρική λαβή στην επιθυμητή 

πτώση.
•	� Σφίξτε πάλι την πλευρική λαβή στη νέα θέση 

περιστρέφοντάς την δεξιόστροφα

Αντικατάσταση και αφαίρεση τρυπανιών
Εικ. A - B

�Πριν αντικαταστήσετε αξεσουάρ, πρώτα 
αφαιρέστε το φις ρευματοληψίας από την 
πρίζα τοίχου.

�Ελέγχετε τακτικά τα αξεσουάρ κατά τη 
χρήση. Τα στομωμένα αξεσουάρ πρέπει 
να τροχιστούν ή να αντικατασταθούν.

•	� Ανοίξτε το τσοκ (1) περιστρέφοντας το 
μπροστινό χιτώνιο (12) δεξιόστροφα ενώ 
ταυτόχρονα συγκρατείτε το πίσω χιτώνιο (11) ή 
το περιστρέφετε αριστερόστροφα και εισάγετε 
το αξεσουάρ στο άνοιγμα του τσοκ.

•	� Σφίξτε το αξεσουάρ περιστρέφοντας το 
μπροστινό χιτώνιο (12) αριστερόστροφα ενώ 
ταυτόχρονα συγκρατείτε το πίσω χιτώνιο (11) ή 
το περιστρέφετε δεξιόστροφα. 

Ρύθμιση του στοπ βάθους
Εικ. A
•	� Λασκάρετε την πλευρική λαβή (8) 

περιστρέφοντάς την αριστερόστροφα.
•	� Εισάγετε το στοπ βάθους (3) μέσα από την οπή 

στο δακτύλιο της πλευρικής λαβής.
•	� Κινήστε τον κανόνα ως το επιθυμητό βάθος.
•	� Σφίξτε πάλι καλά τη βίδα περιστρέφοντάς την 

δεξιόστροφα

Ο διακόπτης On/Off
Εικ. A
•	� Ενεργοποιήστε το μηχάνημα πιέζοντας το 

διακόπτη On/Off (5). Όταν αφήσετε το διακόπτη 
On/Off (5), το μηχάνημα θα απενεργοποιηθεί.

•	� Μπορείτε να ρυθμίσετε την ταχύτητα 
περιστροφής πιέζοντας περισσότερο το 
διακόπτη On/Off (5) για αύξηση της ταχύτητας 
περιστροφής ή ελευθερώνοντας την πίεση για 
μείωση της ταχύτητας περιστροφής.

Κουμπί ασφάλισης σε ενεργοποιημένη 
κατάσταση
Εικ. A
•	� Μπορείτε να ασφαλίσετε το διακόπτη On/

Off (5) πιέζοντας το διακόπτη On/Off (5) και 
κατόπιν πιέζοντας το κουμπί ασφάλισης σε 
ενεργοποιημένη κατάσταση (4).

•	� Για να ελευθερώσετε την ασφάλιση του 
διακόπτη: πιέστε πάλι σύντομα το διακόπτη 
On/Off (5).

Ρύθμιση της μέγιστης ταχύτητας περιστροφής
Εικ. A
•	� Ενεργοποιήστε το μηχάνημα πιέζοντας το 

διακόπτη On/Off (5).
•	� Ασφαλίστε το διακόπτη On/Off (5) πιέζοντας 

το κουμπί ασφάλισης στην ενεργοποιημένη 
κατάσταση (4).

Αλλαγή της κατεύθυνσης περιστροφής
Εικ. A

�Μην αλλάζετε την κατεύθυνση 
περιστροφής ενώ χρησιμοποιείτε το 
μηχάνημα.

•	� Αριστερόστροφη κατεύθυνση περιστροφής: 
κινήστε το διακόπτη περιστροφής αριστερά/
δεξιά (7) στη θέση “ ”.

•	� Δεξιόστροφη κατεύθυνση περιστροφής: 
κινήστε το διακόπτη περιστροφής αριστερά/
δεξιά (7) στη θέση “ ”.

Διακόπτης επιλογής λειτουργίας
Εικ. A

�Για να αποφευχθεί ζημιά στο μηχάνημα, η 
ρύθμιση του διακόπτη επιλογής 
λειτουργίας (2) πρέπει να γίνεται μόνον 
όταν είναι ακινητοποιημένο το μηχάνημα

•	� Θέστε το διακόπτη επιλογής λειτουργίας (2) 
στη θέση (10) για διάτρηση.

•	� Θέστε το διακόπτη επιλογής λειτουργίας (2) 
στη θέση (9) για κρουστική διάτρηση.

Υποδείξεις για το χρήστη
Πάντα να χρησιμοποιείτε το μηχάνημα με την 
πλευρική λαβή σταθερά στερεωμένη στη θέση της 
- όχι μόνο θα εργάζεστε με περισσότερη άνεση, 
αλλά και με μεγαλύτερη ακρίβεια.
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�Προσοχή: τα τρυπάνια και οι σμίλες 
μπορούν να αναπτύξουν υψηλή 
θερμοκρασία.

Διάτρηση και κρουστική διάτρηση
•	� Για μεγάλες οπές, για παράδειγμα σε 

πολύ σκληρό σκυρόδεμα, αρχίστε με 
χρήση μικρότερου αξεσουάρ για διάτρηση 
καθοδήγησης και κατόπιν ολοκληρώστε με 
διάτρηση στο ονομαστικό μέγεθος.

•	� Κρατήστε το μηχάνημα σταθερά και με τα 
2 χέρια. Να έχετε πάντα στο νου σας ότι το 
τρυπάνι μπορεί να σφηνώσει και εξαιτίας αυτού 
το μηχάνημα να περιστραφεί ξαφνικά (ειδικά 
κατά τη διάτρηση βαθιών οπών).

•	� Μην εφαρμόζετε πολύ πίεση στο μηχάνημα, 
αφήνετε να κάνει μόνο του τη δουλειά.

4.	 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

	� Πριν τον καθαρισμό και τη συντήρηση, πάντα 
να απενεργοποιείτε το μηχάνημα και να 
αφαιρείτε το φις ρευματοληψίας από την πρίζα.

Καθαρίζετε τα περιβλήματα του μηχανήματος 
τακτικά με ένα μαλακό πανί, κατά προτίμηση 
μετά από κάθε χρήση. Να βεβαιώνεστε ότι τα 
ανοίγματα αερισμού είναι ελεύθερα από σκόνη και 
ακαθαρσίες. Αφαιρείτε κάθε επίμονη ακαθαρσία 
με τη χρήση ενός μαλακού πανιού που το έχετε 
υγράνει με σαπωνοδιάλυμα. Μη χρησιμοποιείτε 
οποιονδήποτε διαλύτη όπως βενζίνη, οινόπνευμα, 
αμμωνία κλπ. Τα χημικά αυτού του είδους θα 
προξενήσουν ζημιά στα συνθετικά εξαρτήματα.

Εγγύηση

Μπορείτε να βρείτε τις προϋποθέσεις της 
εγγύησης στη χωριστή εσώκλειστη κάρτα 
εγγύησης.

Περιβάλλον

�Ο ηλεκτρικός ή ηλεκτρονικός εξοπλισμός 
που παρουσιάζει βλάβη ή έχει φθάσει στο 
τέλος της ωφέλιμης ζωής του πρέπει να 
παραδίδεται στις κατάλληλες τοποθεσίες 
ανακύκλωσης.

Μόνο για χώρες ΕΚ
Μην απορρίπτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία 
στα οικιακά απορρίμματα. Σύμφωνα με την 
Ευρωπαϊκή οδηγία2012/19/ΕU περί αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού και την 
εφαρμογή του στο εθνικό δίκαιο, τα ηλεκτρικά 
εργαλεία που δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
πλέον πρέπει να συλλέγονται ξεχωριστά και 
να απορρίπτονται με τρόπο φιλικό προς το 
περιβάλλον.
Το προϊόν και το εγχειρίδιο χρήστη υπόκεινται σε 
αλλαγή. Οι προδιαγραφές μπορεί να αλλάξουν 
χωρίς άλλη ειδοποίηση.
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PDM1049P_K المثقاب التصادمي
 هذا. وبقيامك بعملية الشراء هذه، Ferm شكرًا لك على شراء منتج

 تمتلك الآن منتجًا ممتازًا تقدمه إحدى شركات التوريد الرائدة في أوروبا.
 وفقاً ،Ferm فقد تم تصنيع جميع المنتجات، التي تقدمها إليك شركة
 لأعلى معايير الأداء والسلامة. وكجزء من فلسفتنا، نقدم أيضًا خدمة
 عملاء ممتازة مدعومة بضمان شامل. نأمل أن تستمتع باستخدام هذا

المنتج لسنوات عديدة قادمة.؟

1. تحذيرات السلامة

	�  تحذير
 اقرأ تحذيرات السلامة المرفقة، وتحذيرات السلامة

 الإضافية، والتعليمات. فإن التقصير في اتباع تحذيرات
 السلامة والتعليمات قد يؤدي إلى حدوث صدمة كهربائية و/أو نشوب

 حريق و/أو وقوع إصابة خطيرة. احتفظ بتحذيرات السلامة والتعليمات
من أجل الرجوع إليها في المستقبل.؟

يتم استخدام الرموز التالية في دليل المستخدم أو المنتج:؟

	�  اقرأ دليل المستخدم.؟

	�  خطر الإصابة الشخصية.؟

�	� خطر الصدمة الكهربائية.؟

�  قم على الفور بإزالة قابس مأخذ الطاقة الرئيسي من مأخذ
 الطاقة الرئيسي، في حالة تلف كبل مأخذ الطاقة الرئيسي

وأثناء التنظيف والصيانة. الصيانة.؟

	� ارتدِ نظارات السلامة. ارتدِ واقي السمع.؟

	�  ارتدِ قناع الغبار.؟

�	�  مزدوج العزل.؟

	� لا تتخلص من المنتجات في حاويات غير مناسبة.؟

 يتوافق المنتج مع معايير السلامة المعمول بها والواردة في�	
التوجيهات الأوربية.؟

تحذيرات السلامة الإضافية للمثاقيب التصادمية

 ارتدِ واقيات الأذنين عند الثقب التصادمي. فقد يؤدي التعرض إلى
الضجيج إلى فقدان السمع.؟

 استخدم مقبضًا )مقابض( إضافياً، إذا كان موفرًا مع الأداة. فقد يؤدي
فقدان السيطرة إلى إصابة شخصية.؟

 امسك الأداة الكهربائية من الأسطح القابضة المعزولة فقط، عند أداء
 عملية قد يتلامس فيها ملحق القطع مع أسلاك مخفية أو السلك الخاص

 بها. فإن ملحق القطع الملامس لسلك “مكهرب” يؤدي إلى “كهربة”
 الأجزاء المعدنية المكشوفة للأداة الكهربائية، وقد يصيب المشغل بصدمة

كهربائية.؟

السلامة الكهربائية
 عند استخدام الآلات الكهربائية، راعِ دائمًا لوائح السلامة المعمول بها في

 بلدك للحد من خطر نشوب حريق، وحدوث صدمة كهربائية، وإصابة
شخصية. واقرأ تعليمات السلامة التالية وتعليمات السلامة المرفقة كذلك.؟

	�  وتحقق دائمًا من توافق فولطية مصدر الطاقة مع الفولطية
المذكورة على ملصق لوحة التصنيف.؟

	�   الآلة من الفئة الثانية - العزل المزدوج - لا تحتاج إلى أي
قابس مؤرض.؟

 في حالة عدم تجنب تشغيل أداة كهربائية في موقع رطب، فاستخدم
 مصدر إمداد محمي بجهاز قاطع الدورة )DCR(. فإن استخدام جهاز

قاطع الدورة يقلل من خطر الصدمة الكهربائية.؟

2. معلومات الآلة

الاستخدام المقصود
 لقد تم تصميم المثقاب التصادمي لثقب الفتحات في الخشب والمعدن

والبلاستيك وللثقب بالمطرقة في الطوب والخرسانة.؟

المواصفات الفنية
؟240-220 فولط ~تردد التيار 

ا؟لرئيسي 50 هرتز
فولطية التيار الرئيسي

؟710 واط مدخل الطاقة
؟3.200-0 في الدقيقة سرعة اللاحمل

؟51.200-0 في الدقيقة معدل التصادم
؟13 مم الحد الأقصى لحجم الخراطة

الحد الأقصى لقطر المثقاب
؟25 مم الخشب
؟13 مم الخرسانة
؟10 مم الصلب



88

A
R

؟2.20 كجم الوزن
قيم الضجيج

؟83.19 + 3 ديسيبل)أ(أ )LPA( ضغط الصوت
؟83.201 + 3 ديسيبل)أ(أ )LWA( الطاقة الصوتية

قيم الاهتزاز
؟046.2 + 1.5 متر في الثانية المربعة ah,D ،الثقب في المعدن

؟363.31 + 1.5 متر في الثانية المربعة ah,ID ،الثقب التصادمي في الخرسانة

مستوى الاهتزاز
 لقد تم قياس مستوى انبعاثات الاهتزاز المنصوص عليها في دليل
 التعليمات هذا وفقاً لاختبار موحد وارد في EN 60745؛ ويمكن

 استخدامه لمقارنة أداة واحدة مع أخرى وكتقييم أولي للتعرض للاهتزاز
عند استخدام أداة للتطبيقات المذكورة

 ؟- إن استخدام الأداة في تطبيقات مختلفة، أو مع ملحقات مختلفة أو
مصانة بشكل ضعيف قد يزيد بشكل كبير من مستوى التعرض؟

 ؟- إن الأوقات التي يتم خلالها إيقاف تشغيل الأداة أو عند تشغيلها ولكن
دون أداء المهمة بالفعل قد يقلل بشكل كبير من مستوى التعرض

 احمِ نفسك من آثار الاهتزاز من خلال صيانة الأداة وملحقاتها، والحفاظ
على دفء يديك، وتنظيم أنماط العمل الخاص بك.؟

الوصف
تشير الأرقام الواردة في النص إلى الأشكال الموجودة في الصفحات 2.؟

الشكل أ
1. الخراطة

2. مفتاح تحديد الوظيفة
3. إيقاف العمق

4. زر تشغيل القفل
5. مفتاح التشغيل/إيقاف التشغيل

7. مفتاح التدوير إلى اليمين/اليسار
8. المقبض الجانبي

9. تحديد الوظيفة: الثقب بالمطرقة
10. تحديد الوظيفة: الثقب

الشكل ب
11. الجلبة الخلفية

12. الجلبة الأمامية

3. التشغيل

�  تتطلب المثاقيب التصادمية ضغطًا ضئيلاً جدًا من المشغل.
 فإن الضغط الزائد على هذه الأداة قد يؤدي إلى ارتفاع درجة

حرارة الموتور دون داعي، واحتراق الأداة المُدارة.؟

المقبض الجانبي
الشكل أ

 يمكن تدوير المقبض الجانبي )8( 360 درجة حول رأس المثقاب، مما
يتيح القيام بعملية آمنة ومريحة لكلٍّ من المستخدم الأيمن والأعسر.؟
 ؟• قم بفك المقبض الجانبي )8( عن طريق تدويره في عكس اتجاه

عقارب الساعة.؟
؟• قم بتدوير المقبض الجانبي إلى الموضع المطلوب.؟

 ؟• أعد ربط المقبض الجانبي في الموضع الجديد عن طريق تدويره في
اتجاه عقارب الساعة.؟

تبديل لقمات المثقاب وإزالتها
الشكل أ - ب

�  قبل تبديل اللقمات، قم أولاً بإزالة قابس الطاقة من مقبس
الجدار.؟

	�   افحص اللقمات بنتظام أثناء الاستخدام. ويجب إعادة شحذ
.اللقمات الكليلة أو استبدالها

 ؟• افتح الخراطة )1( عن طريق تدوير الجلبة الأمامية )12( في
 اتجاه عقارب الساعة مع إمساك الجلبة الخلفية )11( في الوقت نفسه
 أو تدويرها في عكس اتجاه عقارب الساعة، وأدخل اللقمة في فتحة

الخراطة.؟
؟• اربط اللقمة عن طريق تدوير الجلبة الأمامية )12( في عكس اتجاه
 عقارب الساعة مع إمساك الجلبة الخلفية )11( في الوقت نفسه أو 

 تدويرها في اتجاه عقارب الساعة. تشتمل الخراطة على وظيفة قفل،
وستسمع صوت »طقطقتين« بمجرد ربط اللقمة.؟

ضبط إيقاف العمق
الشكل أ

 ؟• قم بفك المقبض الجانبي )8( عن طريق تدويره في عكس اتجاه
عقارب الساعة.؟

 ؟• أدخل سد العمق )3( في الفتحة الموجودة في حلقة المقبض
الجانبي.؟

؟• قم بتحريك المسطرة إلى العمق المطلوب.؟
 ؟• أعد ربط البرغي بإحكام عن طريق تدويره في اتجاه عقارب

الساعة.؟

مفتاح التشغيل/إيقاف التشغيل
الشكل أ

 ؟• قم بتشغيل الآلة بالضغط على مفتاح التشغيل/إيقاف التشغيل )5(.
وعند تحرير مفتاح التشغيل/إيقاف التشغيل )5(، ستتوقف الآلة عن

العمل.؟
؟• يمكنك ضبط سرعة الدوران عن طريق الضغط على مفتاح

 التشغيل/إيقاف التشغيل )5( بشكل أكبر لزيادة سرعة الدوران أو 
حرر الضغط لخفض سرعة الدوران.؟

زر تشغيل القفل
الشكل أ

 ؟• يمكك قفل مفتاح التشغيل/إيقاف التشغيل )5( عن طريق الضغط
على مفتاح التشغيل/إيقاف التشغيل )5(، ثم الضغط على زر تشغيل

القفل )4(.؟ 
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 ؟• لتحرير قفل التشغيل، اضغط مفتاح التشغيل/إيقاف التشغيل )5( مرة
أخرى لفترة وجيزة.؟

ضبط سرعة الدوران القصوى
الشكل أ

؟• قم بتشغيل الآلة بالضغط على مفتاح التشغيل/إيقاف التشغيل )5(.؟
 ؟• اقفل مفتاح التشغيل/إيقاف التشغيل )5( عن طريق الضغط فوق زر

تشغيل القفل )4(.؟

تبديل اتجاه الدوران
الشكل أ

	 لا تقم بتغيير اتجاه الدوران أثناء الاستخدام

 ؟• اتجاه الدوران في اتجاه عقارب الساعة: قم بتبديل مفتاح التدوير
”.؟ الأيسر/الأيمن )7( إلى “

 ؟• اتجاه الدوران في اتجاه عقارب الساعة: قم بتبديل مفتاح التدوير
”.؟ الأيسر/الأيمن )7( إلى “

مفتاح تحديد الوظيفة
الشكل أ

	  لتجنب إتلاف الآلة، لن يتم ضبط مفتاح تحديد الوظيفة )2(
إلا في حالة توقف الآلة عن العمل.؟

؟• اضبط مفتاح تحديد الوظيفة )2( إلى )10( للثقب.؟
؟• اضبط مفتاح تحديد الوظيفة )2( إلى )9( للثقب بالمطرقة.؟

تلميحات للمستخدمين
 استخدم دائمًا الآلة مع إحكام تثبيت المقبض الجانبي في مكانه - لن تعمل

بمزيد من الراحة فقط، بل ستعمل بمزيد من الدقة.؟

	  تنبيه: قد ترتفع درجة حرارة المثاقيب والأزاميل بدرجة
كبيرة.؟

الثقب والثقب بالمطرقة
 ؟• إلى الفتحات الكبيرة، في الخرسانة الصلبة جدًا مثلاً، ابدأ باستخدام
لقمة صغيرة للثقب الإرشادي أولاً، ثم قم بالثقب بالحجم العادي.؟

 ؟• امسك الآلة )1( باليدين بإحكام. كن على دراية بان المثقاب قد
 ينحشر، ولذلك قد تدور الآلة بشكل مفاجئ )لاسيما عند ثقب فتحات

عميقة(.؟
؟• لا تبذل قدرًا كبيرًا من الضغط على الآلة، ودعها تقوم بعملها.؟

4. الصيانة

 قبل التنظيف والصيانة، قم دائمًا بإيقاف تشغيل الآلة، وقم بإزالة قابس
مأخذ الطاقة الرئيسي من مأخذ الطاقة الرئيسي.؟

 قم بتنظيف أغطية الآلة باستخدام قطعة قماش ناعمة بصفة منتظمة،
 ويفُضل أن يتم ذلك بعد كل استخدام. وتأكد من خلو فتحات التهوية من

 الأتربة والأوساخ. وقم بإزالة الأوساخ العنيدة جدًا باستخدام قطعة قماش
 ناعمة مغموسة في رغوة الصابون. لا تستخدم أي مذيبات، مثل البنزين
 والكحول والأمونيا و غيرها. فإن مثل هذه المواد الكيميائية ستؤدي إلى

تلف المكونات الاصطناعية.؟

الضمان

 يمكن العثور على شروط الضمان في بطاقة الضمان المرفقة بشكل
منفصل.؟

البيئة

 يجب تجميع الأجهزة الكهربائية أو الإلكترونية المعيبة و/أو�
المهملة في مواقع إعادة التدوير المناسبة.؟

لبلدان الاتحاد الأوروبي فقط
 لا تتخلص من الأدوات الكهربائية في النفايات المنزلية. ووفقاً للتوجيه

 الأوروبي UE/2012/19 بخصوص نفايات المعدات الكهربائية
 والإلكترونية وتنفيذها في حق وطني، يجب جمع الأدوات الكهربائية التي

 لم تعد صالحة للاستعمال بشكل منفصل والتخلص منها بطريقة صديقة
للبيئة.؟

 المنتج ودليل المستخدم عرضة للتغيير. ويمكن تغيير المواصفات دون
إشعار آخر.؟
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DAEBELİ DELİCİ PDM1049P_K

Bu Ferm ürününü satın aldığınız için teşekkür 
ederiz. Bu sayede artık Avrupa’nın önde gelen 
sağlayıcılarından biri tarafından teslim edilen, 
mükemmel bir ürüne sahipsiniz. Ferm tarafından 
size teslim edilen bütün ürünler en yüksek 
performans ve güvenlik standartlarına göre 
üretilmiştir. Felsefemizin bir parçası olarak ayrıca 
kapsamlı garantimiz tarafından desteklenen 
mükemmel bir müşteri hizmeti sağlıyoruz. Umarız 
bu ürünü gelecek yıllar boyunca kullanmaktan 
zevk alırsınız.

1.	� GÜVENLİK UYARILARI

UYARI
Ekteki güvenlik uyarılarını, ilave 
güvenlik uyarılarını ve talimatları 

okuyun. Güvenlik uyarılarını ve talimatları 
izlememek elektrik çarpması, yangın ve/veya ciddi 
yaralanma ile sonuçlanabilir. Güvenlik uyarılarını 
ve talimatları gelecekte referans olması için 
saklayın.

Aşağıdaki semboller kullanıcı kılavuzunda veya 
ürün üzerinde kullanılmaktadır:

�
Kullanıcı kılavuzunu okuyun.

�Bedensel yaralanma riski.

�Elektrik çarpması riski

Şebeke kablosu temizlik ve bakım 
sırasında hasar görürse şebeke fişini 
hemen şebekeden çıkarın.

�Güvenlik eldivenleri giyin. Duyma 
koruması takın.

�Bir toz maskesi takın.

��Çift kat izolasyonlu

�Ürünü uygun olmayan kaplara atmayın.

Ürün Avrupa yönergelerindeki geçerli 
güvenlik standartlarına uygundur.

DARBELİ DELİCİLER İÇİN İLAVE 
GÜVENLİK UYARILARI

Darbeli delme yaparken kulak koruyucuları 
takın. Gürültüye maruz kalma işitme kaybına 
neden olabilir.

Eğer aletle birlikte sağlanmışsa yardımcı 
tutamak(lar) kullanın. Kontrol kaybı bedensel 
yaralanmaya neden olabilir.

Elektrikli aleti izole edilmiş tutma 
yüzeylerinden tutun, bir işlem gerçekleştirirken 
kesme aksesuarı gizli tellerle veya kendi 
kordonuyla temas edebilir. Kesme aksesuarının 
“elektrikli” bir telle temas etmesi, elektrikli aletin 
açık metal kısımlarına “elektrik” verebilir ve 
operatörü elektrik çarpabilir.

Elektrik güvenliği
Elektrikli makineleri kullanırken yangın, elektrik 
çarpması ve bedensel yaralanma riskini azaltmak 
için ülkenizde geçerli güvenlik düzenlemelerine 
her zaman uyun. Aşağıdaki güvenlik talimatlarını 
ve ayrıca ekteki güvenlik talimatlarını okuyun.

�Güç kaynağının voltajının, anma değeri 
plakası etiketi üzerindeki voltaja karşılık 
geldiğini her zaman kontrol edin.

�Sınıf II makine- Çift İzolasyon - 
Topraklanmış prize ihtiyacınız yok.

Elektrikli aleti nemli bir konumda çalıştırmak 
kaçınılmazsa, kaçak akım cihazı (RCD) korumalı 
bir kaynak kullanın. RCD kullanımı elektrik 
çarpması riskini azaltır.
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2.	 MAKİNE BİLGİSİ

Kullanım amacı
Darbeli delicini ahşap, metal, plastikte delik 
delme ve tuğla ve betonda darbeli delme için 
tasarlanmıştır.

Teknik spesifikasyonlar

Şebeke voltajı �220-240 V~

Şebeke frekansı �50 Hz

Güç girişi �710W

Yüksiz hız �0-3.200 /dak

Darbe oranı �0-51.200 /dak

Maks. kovan boyutu �13 mm

Maks. matkap çapı

Tahta �25 mm

Beton �13 mm

Çelik �10 mm

Ağırlık �2.20 kg

Gürültü değerleri

Ses basıncı (L
PA) �91.38 + 3 dB(A)

Akustik güç (LWA) �102.38 + 3 dB(A)

Vibrasyon değerleri

Metali delme ah,D �2.640 + 1.5 m/s2

Betona darbeli delme, ah,ID �13.363 + 1.5 m/s2

Vibrasyon seviyesi
Bu talimat kılavuzunda belirtilen vibrasyon 
emisyon seviyesi EN 60745’te verilen bir standart 
teste uygun olarak ölçülmüştür; bir aleti diğeriyle 
karşılaştırmak ve aleti bahsedilen uygulamalar 
için kullanırken vibrasyona maruz kalmanın 
ön değerlendirmesi olarak kullanılabilir - aleti 
farklı uygulamalar veya farklı ya da kötü bakılan 
aksesuarlarla kullanmak, maruz kalma seviyesini 
büyük ölçüde artırabilir - aletin kapalı olduğu veya 
çalışıp gerçekten işi yapmadığı zamanlar maruz 
kalma seviyesini büyük ölçüde düşürebilir
Aletin ve aksesuarların bakımını yaparak, ellerinizi 
sıcak tutarak ve çalışma düzenlerinizi organize 
ederek vibrasyonun etkilerine karşı kendinizi 
koruyun.

Açıklama
Metindeki numaralar sayfa 2’teki şemaları işaret 
etmektedir

Şek. A
1. Kovan
2. İşlev seçim anahtarı
3. Derinlik durdurma
4. Kilitleme düğmesi
5. Açma/Kapama anahtarı
7. Sol/sağ dönme anahtarı
8. Yan tutamak
9. İşlev seçimi: Darbeli delme
10. İşlev seçimi: Delme

Şekil B
11. Arka manşon
12. Ön manşon

3.	 ÇALIŞTIRMA

Darbeli deliciler çok az operatör baskısı gerektirir. 
Alet üzerine uygulanan aşırı baskı motorun 
gereksiz aşırı ısınmasına ve çalışan aletin 
yanmasına yol açabilir.

Yan tutamak
Şek. A
Yan tutamak (8) matkap kafası etrafında 3600 
döndürülebilir ve sol ve sağ el kullanan kullanıcılar 
için güvenli ve rahat işlem sağlar.
•	� Yan tutamağı (8) saat yönünün tersine 

çevirerek gevşetin.
•	� Yan tutamağı istenen konuma döndürün.
•	� Yan tutamağı saat yönünde çevirerek yeni 

konumunda yeniden sıkın.

Matkap uçlarını değiştirmek ve çıkarmak
Şek. A - B

Uçları değiştirmeden önce önce elektrik 
fişini duvar prizinden çıkarın.

�Kullanım sırasında uçları düzenli olarak 
kontrol edin. Küt uçlar tekrar sivriltilmeli 
veya değiştirilmelidir.
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•	� Ön manşonu (12) saat yönünde çevirerek ve 
aynı anda arka manşonu (11) tutarak veya 
saatin ters yönünde çevirerek kovanı (1) açın 
ve ucu kovan açıklığına yerleştirin.

•	� Ucu, ön manşonu (12) saatin ters yönünde 
çevirirken aynı anda arka manşonu (11) tutarak 
veya saat yönünde çevirerek sıkıştırın.

Derinlik durdurmayı ayarlama
Şek. A
•	� Yan tutamağı (8) saat yönünün tersine 

çevirerek gevşetin.
•	� Derinlik durdurmayı (3) yan tutamak halkası 

içindeki delik içinden yerleştirin.
•	� Cetveli istenen derinliğe kaydırın.
•	� Vidayı saat yönünde çevirerek sıkı şekilde 

tekrar sıkın.

Açma / Kapama anahtarı
Şek. A
•	� Açma/Kapama anahtarına (5) basarak 

makineyi açın. Açma/Kapama anahtarını (5) 
bıraktığınızda makine açılacaktır.

•	� Dönme hızı Açma/Kapama anahtarını (5) 
dönme hızını artırmak için sert basarak veya 
dönme hızını düşürmek için serbest bırakarak 
ayarlanabilir.

Kilitleme düğmesi
Şek. A
•	� Açma/Kapama anahtarını (5), Açma/Kapama 

anahtarına (5) ve ardından kilitleme düğmesine 
(4) basarak kilitleyebilirsiniz.

•	� Anahtar kilidini serbest bırakmak için; Açma/
Kapama anahtarına (5) tekrar kısaca basın.

Maksimum dönme hızını ayarlama
Şek. A
•	� Açma/Kapama anahtarına (5) basarak 

makineyi açın.
•	� Kilitleme düğmesine (4) basarak Açma/

Kapama anahtarını (5) kilitleyin.

Dönüş yönünü değiştirme
Şek. A

�Kullanım sırasında dönüş yönünü 
değiştirmeyin.

•	� Dönüş yönü saat yönünün tersine: sol/sağ 
dönme anahtarını (7) “ ” konumuna 
değiştirin.

•	� Dönüş yönü saat yönünün tersine: sol/sağ 
dönme anahtarını (7) “ ” konumuna 
değiştirin.

İşlev seçim anahtarı
Şek. A

�Makineye hasar vermekten kaçınmak için, 
işlev seçim anahtarını (2) ayarlama 
yalnızca makine çalışmıyorken 
yapılmalıdır.

•	� Delme için işlev seçme anahtarını (2) (10) 
konumuna ayarlayın.

•	� Darbeli delme için işlev seçme anahtarını (2) (9) 
konumuna ayarlayın.

Kullanıcı ipuçları
Makineyi her zaman yan tutamak sabit bir şekilde 
yerine bağlı halde kullanın - daha rahat bir şekilde 
çalışmakla kalmayacak, ayrıca daha hassas 
çalışacaksınız.

�
Dikkat: matkaplar ve keskiler çok ısınabilir.

Delme ve darbeli delme
•	� Büyük delikler, örneğin çok set beton 

içindekiler için önce pilot delme için daha 
küçük bir uç kullanın, ardından anma boyutuna 
göre delin.

•	� Makineyi 2 elinizle sabit tutun. Matkap 
sıkışabilir ve bu yüzden makine aniden 
dönebilir (özellikle derin delikler delerken).

•	� Makine üzerine fazla baskı uygulamayın, işi 
makineye bırakın.
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4.	 BAKIM

Temizlik ve bakımdan önce her zaman 
makineyi kapatın ve şebeke fişini 
şebekeden çıkarın.

Makine kaplamalarını yumuşak bir bezle, tercihen 
her kullanımdan sonra düzenli olarak temizleyin. 
Havalandırma deliklerinin toz ve kirden arınmış 
olduğundan emin olun. Çok inatçı kirleri sabun 
köpüğüyle ıslatılmış yumuşak bir bezle çıkarın. 
Benzin, alkol, amonyak vs. gibi çözücü maddeleri 
kullanmayın. Bunlar gibi kimyasallar sentetik 
bileşenlere zarar verecektir.

Garanti

Garanti koşulları ayrı olarak eklenmiş garanti kartı 
üzerinde bulunabilir.

Çevre

�Arızalı ve/veya atılmış elektrikli veya 
elektronik ekipmanların uygun geri 
dönüşüm konumlarında toplanması 
gerekir.

Yalnızca AT ülkeleri için
Elektrikli aletleri evsel atık olarak atmayın. Atık 
Elektrikli ve Elektronik Donanım için Avrupa İlkeleri 
2012/19/EU ‘ye ve ulusal hak uygulamasına göre, 
artık kullanılamaz olan elektrikli aletler ayrı olarak 
toplanalı ve çevre dostu bir yolla imha edilmelidir.
Ürün ve kullanıcı kılavuzu değişikliğe tabidir. 
Spesifikasyonlar başka bir uyarı olmaksızın 
değiştirilebilir.

УДАРНА ДУПЧАЛКА PDM1049P_K

Благодариме за купувањето на овој FERM 
производ. Со тоа имате одличен производ, 
испорачан од еден од водечките добавувачи во 
Европа. 
Сите производи доставени од страна на FERM 
се произведени според највисоките стандарди 
на перформанси и безбедност. Како дел 
од нашата филозофија е обезбедување на 
одличен срвис за клиентите, со поддршка со 
нашите сеопфатни гаранции. 
Се надеваме дека ќе уживате користејќи го овој 
производ многу наредни години.

1.	 ПРЕДУПРЕДУВАЊА ЗА
	 БЕЗБЕДНОСТ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
Прочитајте ги приложените, 
дополнителните безбедносни 

предупредувања и упатствата. Погрешното 
следење на безбедносните преупредувања 
и упатствата може да доведе до струен 
удар, пожар и/или тешки повреди. Чувајте ги 
безбедносните преупредувања и упатствата за 
да можете повротно да ги прочитате.

Следните симболи се користат во 
упатствата или на производот:

Прочитај го упатството.

Ризик од повреди.

Ризик од струен удар

�Веднаш извадете ја приклучницата од 
струја ако кабелот е оштетен како и за 
време на чистење и одржување.

Носете заштитни очила. Носете 
заштита за слухот.

�
Носете маска за заштита од прашина.
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Двојна изолација

Не го депонирајте производот во 
несоодветни садови.

Производот е во согласност со 
важечките стандарди за безбедност во 
Европските смерници.

ДОПОЛНИТЕЛНИ БЕЗБЕДНОСНИ 
ПРЕДУПРЕДУВАЊА ЗА УДАРНА ДУПЧАЛКА

Носете заштита за ушите кога дупчите ударно.
Изложувањето на бучава го оштетува слухот.

Користете ја дополнителната дршка, ако е 
испорачанa. Губење контрола врз алатот води 
кон повреди.

Електричниот алат да го држите за 
изолираните дршки, ако се изведуваат работи 
кај кои резниот алат може да дојде во контакт 
со скриени жици или со сопствениот кабел. 
Со пресекување на „жива” жица и металните 
делови од електричниот алат стануваат „живи” 
и ќе предизвикаат струен удар кај ракувачот.

Електрична безбедност
При користење на електрични машини 
почитувајте ги безбедносните правила во 
вашата земја, за да го намалите ризикот од 
пожар, струен удар и повреди. Прочитајте ги 
следните безбедносни упатства и приложените 
безбедносни упатства.

Секогаш проверувајте дали напонот на 
напојувањето одговара на наведениот 
напон на плочката.

�Класа на машина II- Двојна изолација - 
Не ви е потребен приклучок за 
заземјување.

Ако не може да се избегне работење со 
електричниот алат во влажна средина, 
користете резидуален моментен уред (RCD) 
со заштитен напон. Користење на RCD го 
намалува ризикот од струен удар.

2.	 ИНФОРМАЦИЈА ЗА
	 МАШИНАТА

Намена
Ударната дупчалка е конструирана за дупчење 
во дрво, метал и пластика и за ударно дупчење 
во цигла и бетон.

Технички податоци
Мрежен напон 220-240 V~
Номинална фреквенција 50 Hz
Влезна моќност 710W
Брзина без оптеретување 0-3.200 /min
Број на удари 0-51.200 /min
Max. големина на футер 13 mm
Max. пречник на дупчење
Дрво 25 mm
Бетон 13 mm
Челик 10 mm
Тежина 2.20 kg
Вредност на бучава
Звучен притисок (LPA) 91.38 + 3 dB(A)
Акустична моќност (LWA) 102.38 + 3 dB(A)
Вредност на вибрации
Дупчење во метал, ah,D 2.640 + 1.5 m/s2

Ударно дупчење во бетон, ah,ID 13.363 + 1.5 m/s2

Ниво на вибрации
Нивото на емисијата на вибрациите, наведено 
во упатствово, е измерено во согласност со 
стандардизиран тест даден во EN 60745; тој 
може да се користи за споредување на еден 
алат со друг како и за прелиминарна процена 
на изложеност на вибрации при користење на 
алатот во споменатите апликации
•	� користењето на алатот за различни 

апликации или со различни или слабо 
одржуван прибор, може значително да го 
зголеми нивото на изложеност

•	� времето кога алатот е исклучен или кога 
работи но не ја врши работата, може 
значително да го намали нивото на 
изложеност.
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Заштитете се од ефектите на вибрациите со 
одржување на алатот и приборот, рацете да 
ви бидат топли и организирајте ги работните 
навики.

Опис
Броевите во текстот се однесуваат на 
дијаграмите на стр. 2.

Сл. A
1. Футер
2. Копче за избор на функција
3. Граничник за длабочина
4. Копче за забравување
5. On/Off прекинувач
7. Прекинувач за лева/десна ротација
8. Странична дршка
9. Избор на функција: Ударно дупчење
10. Избор на функција: Дупчење

Сл. B
11. Заден ракавец
12. Преден ракавец

3.	 РАКУВАЊЕ

�Ударната дупчалка бара многу мал 
притисок од ракувачот. Прекумерен 
притисок врз алатот доведува до 
непотребно прегревање на моторот и 
горење на бургијата.

Странична дршка
Сл. A
Страничната дршка (8) може да ротира за 360° 
околу главата на дупчалката, која овозможува 
безбедено и удобно работење со левата и 
десната рака.

•	� Одвртете ја страничната дршка (8) со 
вртење налево.

•	� Завртете ја во саканата положба.
•	� Стегнете ја во новата положба со десно 

вртење.

Измена и отстранување на бургии
Сл. A - B

�Пред измена на бургиите, извлечете го 
кабелот од струја.

�Редовно контролирајте ја бургијата за 
време на работа. Тапите бургии треба 
да се наострат или заменат.

•	� истовремено држете го задниот ракавец (11) 
или вртете го налево и поставете бургија во 
отворот.

•	� Стегнете ја бургијата со вртење на предниот 
ракавец (12) налево, а истовремено држете 
го задниот ракавец (11) или вртете го 
надесно. 

Поставување на граничник за длабочина
Сл. A
•	� Одвртете ја страничната дршка (8) со 

вртење налево.
•	� Поставете го граничникот (3) низ отворот во 

дршката.
•	� Извлечете го граничникот на потребна 

длабина.
•	� Стегнете ја дршката, со вртење надесно.

ON/OFF прекинувач
Сл. A
•	� Вклучете ја машината со притискање 

на прекинувачот (5). Со отпуштање на 
прекинувачот (5) машината се исклучува.

•	� Бројот на вртежите може да се дотерува со 
притискање на прекинувачот (5), повеќе за 
поголема, а помалку за помала брзина.

Копче за забравување
Сл. A
•	� Можете да го забравите прекинувачот (5), со 

притискање врз него, а потоа со притискање 
на копчето за забравување (4).

•	� За отпуштање, повторно кратко притиснете 
го прекинувачот (5).

Дотерување на најголема ротациона брзина
Сл. A
•	� Вклучете ја машината со притискање на 

прекинувачот (5).
•	� Забравете го прекинувачот (5) со 

притискање на копчето за забравување (4).
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Избор на насока на ротација
Сл. A

�Не ја менувајте насоката на ротација 
за време на работа.

•	� Лева насока на вртење: турнете го 
прекинувачот за лево/десно (7) на „ ”.

•	� Десна насока на вртење: турнете го 
прекинувачот за лево/десно (7) на “ ”.

Копче за избор на функција
Сл. A

�За да се избегне оштетување на 
машината, копчето за избор на 
функција (2) се активира само кога 
машината не работи.

•	� Поставете го изборниот прекинувач (2) на 
(10) за дупчење.

•	� Поставете го изборниот прекинувач (2) на 
(9) за ударно дупчење.

Совети за корисникот
Секогаш користете страничната дршка, цврсто 
поставена на место - не само што ќе работите 
со поголема удобност, туку и со поголема 
точност.

Внимание: бургиите и длетата може да 
бидат многу жешки

Дупчење и ударно дупчење
•	� За големи дупки, во многу тврд бетон, 

започнете со помала бургија, правејќи 
водилна дупка, а потоа употребете бургија 
со потребна големина.

•	� Држете ја машината цврсто со две раце. 
Бидете свесни дека бургијата може да се 
заглави поради што машина може да се 
сврти (особено при длабоко дупчење).

•	� Не применувајте преголем притисок, 
оставете ја машина да ја заврши работата.

4.	� ОДРЖУВАЊЕ

�Пред чистење и одржување исклучете 
ја машината и извадете го приклучокот 
од главниот напон.

Редовно чистете го куќиштето со мекана 
крпа, по можност после секое користење. 
Отворите за вентилација да бидат ослободени 
од прашина и нечистотија. Отстранете ја 
нечистотијата со мекана крпа, навлажнета со 
сапуница. Не користете растворувачи како што 
е бензин, алкохол, амонијак, и др. хемикалии, 
зашто тие ќе ги оштетат синтетичките 
компоненти.

ГАРАНЦИЈА

Гарантните условите се дадени во посебна 
гарантна картичка.

ОКОЛИНА

�Дефектни и/или отфрлени електрични 
или електронски апарати треба да се 
собираат на соодветни локации за 
рециклирање.

Само за земји од ЕУ
Не ги депонирајте алатите во домашен отпад. 
Според Европското Упатство 2012/19/ EU за 
отпадна електрична и електронска опрема и 
неговата имплементација во националното 
право, електричните алати кои веќе не се 
употребливи мораат да се собираат одделно и 
да се отстрануваат на еколошки начин.

Производот и упатството се предмет на 
промена. Карактеристиките можат да се 
променат без натамошно известување.
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EN55014-1, EN55014-2, EN60745-1, EN60745-2-1,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU

Zwolle, 01-09-2017					    �H.G.F Rosberg 
CEO FERM B.V.

FERM B.V. - Lingenstraat 6 - 8028 PM - Zwolle - The Netherlands

(EN)	� We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with 
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the 
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment is in conformity and accordance with the following standards and 
regulations:

(DE) 	� Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 über die 
Einschränkung der Anwendung von bestimmten gefährlichen Stoffen in elektrischen 
und elektronischen Geräten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften 
entspricht:

(NL) 	� Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan 
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende 
standaarden en reguleringen:

(FR) 	� Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux 
standards et directives suivants: est conforme à la Directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de 
certaines substances dangereuses dans l’équipement électrique et électronique.

(ES) 	�� Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con 
las siguientes normas y estándares de funcionamiento: se encuentra conforme con 
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 
sobre la restricción del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos 
eléctricos y electrónicos.

(PT)	� Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto está em 
conformidade e cumpre as normas e regulamentações que se seguem: está em 
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o 
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita à restrição de utilização de 
determinadas substâncias perigosas existentes em equipamento eléctrico e 
electrónico.

(IT) 	� Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che questo prodotto è conforme alle 
normative e ai regolamenti seguenti: è conforme alla Direttiva 2011/65/UE del 
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

(SV)	� Vi garanterar på eget ansvar att denna produkt uppfyller och följer följande 
standarder och bestämmelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU från Europeiska 
parlamentet och EG-rådet från den 8 juni 2011 om begränsningen av användning av 
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(FI) 	� Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, että tämä tuote täyttää seuraavat 
standardit ja säädökset: täyttää Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesäkuuta 
2011 päivätyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden 
käytön rajoitusta sähkö- ja elektronisissa laitteissa.

(NO)	� Vi erklærer under vårt eget ansvar at dette produktet er i samsvar med følgende 
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-rådet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse 
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

(DA)	� Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med følgende 
standarder og bestemmelser: er i overensstemmelse med direktiv 2011/65/EU fra 
Europa-Parlamentet og Rådet af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af 
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

(HU)	� Felelősségünk teljes tudatában kijelentjük, hogy ez a termék teljes mértékben 
megfelel az alábbi szabványoknak és előírásoknak: je v souladu se směrnicí 
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. června 2011, která se týká 
omezení použití určitých nebezpečných látek v elektrických a elektronických 
zařízeních.

(CS) 	�Na naši vlastní zodpovědnost prohlašujeme, že je tento výrobek v souladu s 
následujícími standardy a normami: Je v súlade s normou 2011/65/EÚ Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 týkajúcej sa obmedzenia používania určitých 
nebezpečných látok v elektrickom a elektronickom vybavení.

(SK) 	� Vyhlasujeme na našu výhradnú zodpovednosť, že tento výrobok je v zhode a súlade 
s nasledujúcimi normami a predpismi: Je v súlade s normou 2011/65/EÚ Európske-
ho parlamentu a Rady z 8. júna 2011 týkajúcej sa obmedzenia používania určitých 
nebezpečných látok v elektrickom a elektronickom vybavení.

(SL)	� S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU  Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi v 
električni in elektronski opremi.

(PL)	   �Deklarujemy na własną odpowiedzialność, że ten produkt spełnia wymogi zawarte w 
następujących normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywą 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) 	� Prisiimdami visą atsakomybę deklaruojame, kad šis gaminys atitinka žemiau 
paminėtus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birželio 8 d. Europos 
Parlamento ir Tarybos direktyvą 2011/65/EB dėl tam tikrų pavojingų medžiagų 
naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo.

(LV) 	� Ir atbilstoša Eiropas Parlamenta un Padomes  2011. gada 8. jūnija Direktīvai 
2011/65/ES par dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskās un 
elektroniskās iekārtās.

(ET)	� Apgalvojam ar visu atbildību, ka šis produkts ir saskaņā un atbilst sekojošiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstoša Eiropas Parlamenta un Padomes  2011. gada 8. 
jūnija Direktīvai 2011/65/ES par dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu 
elektriskās un elektroniskās iekārtās.

(RO) 	� Declarăm prin aceasta cu răspunderea deplină că produsul acesta este în 
conformitate cu următoarele standarde sau directive: este în conformitate cu 
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European şi a Consiliului din 8 iunie 2011 cu 
privire la interzicerea utilizării anumitor substanţe periculoase la echipamentele 
electrice şi electronice.

(HR)	� Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoĻśu da je strojem ukladan sa slijedeśim 
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: usklađeno s 
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vijeća izdanom 8. lipnja 2011. o 
ograničenju korištenja određenih opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi.

(SRL)�Pod punom odgovornošću izjavljujemo da je usaglašen sa sledećim standardima ili 
normama: usaglašen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe određenih opasnih materija u električnoj i 
elektronskoj opremi.

(RU)	 �Под свою ответственность заявляем, что данное изделие соответствует 
следующим стандартам и нормам: соответствует требованиям Директивы 
2011/65/EU Европейского парламента и совета от 8 июня 2011 г. по 
ограничению использования определенных опасных веществ в электрическом 
и электронном оборудовании

(UK)	 �На свою власну відповідальність заявляємо, що дане обладнання відповідає 
наступним стандартам і нормативам: задовольняє вимоги Директиви 2011/65/
ЄС Європейського Парламенту та Ради від 8 червня 2011 року на обмеження 
використання деяких небезпечних речовин в електричному та електронному 
обладнанні.

(EL) 	 �Δηλώνουμε υπεύθυνα ότι το προϊόν αυτό συμφωνεί και τηρεί τους παρακάτω 
κανονισμούς και πρότυπα: συμμορφώνεται με την Οδηγία 2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον περιορισμό της χρήσης 
ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.

(AR)	 :ةيلاتلا تاهيجوتلاو ريياعملا عم قفاوتي جتنملا اذه نأ اندحو انتيلوئسم ىلع نلعن
(TR)	� Tek sorumlusu biz olarak bu ürünün aşağıdaki standart ve yönergelere uygun olduğunu 

beyan ederiz.
(МК)	� Изјавуваме со наша целосна одговорност дека производот е во согласност со 

Смерницата 2011/65/EU на Европскиот парламент и е во согласност според Советот 
од 9 јуни за ограничување на користење на одредени опасни супстанции во 
електричната и електронската опрема и дека е според следните стандарди и 
регулативи:

DECLARATION OF CONFORMITY
PDM1049P_K - Impact drill
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Spare parts list

No. Description Position 

503368 Screw 5x25 5

410739 Keyless chuck metal 13mm 6

503370 spindle + wedge 7..9

503371 Spindle bearing 6002RS 10

503372 Big gear + circlip›s 11..13

503373 Static shock tooth 14,15,18

503374 function switch complete 16,17

503375 front rotor bearing 608RS 19

503376 Stator 20

503377 Rotor 21

503378 Carbon brush ser (2pcs) 23

503379 Brush holder set compl. (2pcs) 22,24,25

503380 Rear rotor bearing 607RS 27

503382 Switch 33

503383 depth limiter 35

503384 Side handle 36
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Exploded view
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